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® and ™ are trademarks belonging to the Arjo group of companies  

part without the consent of Arjo.

WARNING
To avoid injury, always read this Instructions for Use and accompanied 
documents before using the product. 

Mandatory to read the Instructions for Use.
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ENDISCLAIMER OF WARRANTY AND LIMITATION OF REMEDY

meant solely to generally describe the product at the time of manufacture and do not 
constitute any express warranties except as set forth in the written limited warranty 
included in this publication or with this product. Information in this publication may be 
subject to change at any time. Contact Arjo for updates.

Important Information For Users

• Use this product only in accordance with these instructions and applicable product 
labeling.

• 

Contact Arjo for information regarding maintenance and repair.
• 

appropriate national / local electrical wiring standards.

information exist for Arjo’s therapeutic support systems. It is important for users to 
read and familiarize themselves with these instructions and to consult the treating 
physician prior to patient placement and product use. Individual patient conditions 
may vary.
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ENIntroduction
It is recommended that all sections of this User Guide be read prior to product use. 
Carefully review the Contraindications Safety Information and Risks and Precautions 
sections prior to placing a patient on any AtmosAir™ Stretcher Mattress Replacement 

Caregivers should review this information with the patient and the patient's family and / or 
legal guardian. Save this User Guide in an easily accessible location for quick reference.

Indications
• AtmosAir Stretcher MRS is intended to treat and prevent all categories of skin 

breakdown.

Contraindications
• unstable vertebral fracture
• cervical and skeletal traction

Risks and Precautions
Transfer – Standard precautions should be taken during patient transfer. Refer to Patient 
Placement and Nursing Care section of these instructions
Side Rails and Restraints – WARNING:

See related 
Safety Information.
Patient Migration –

migration into hazardous positions of entrapment and / or inadvertent gurney exit. Monitor 
patients frequently to guard against patient entrapment.
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EN Safety Information
Patient Entrance / Exit – Caregiver should always aid patient in exiting the gurney. Make 

Brakes – Caster brakes should always be locked once the gurney is in position. Verify 
wheels are locked before any patient transfer to or from the gurney.
Gurney Height –
lowest practical position when the patient is unattended.
Gurney Frame –

be properly sized relative to the mattress to help minimize any gaps that might entrap a 
patient's head or body.
CPR -

Head of Gurney Elevation – Keep head of gurney as low as possible to help prevent 
patient migration.
Side Rails / Patient Restraints
a decision that should be based on each patient’s needs and should be made by the 

only the clinical and other needs of the patient but also the risks of fatal or serious injury 

consult the local Competent Authority or Government Agency for Medical Device Safety 

Monitor 
patients frequently to guard against patient entrapment. 

CAUTION: When selecting a stretcher mattress, ensure the distance 
between top of side rails (if used) and top of mattress (without 
compression) is at least 8.66" (220 mm) to help prevent inadvertent 
trolley exit or falls. Consider individual patient size, position (relative to 
the top of the side rail) and patient condition in assessing fall risk.  

Skin Care – Monitor skin conditions regularly and consider adjunct or alternative therapies 
for high acuity patients. Give extra attention to any possible pressure points and locations 
where moisture or incontinence may occur or collect. Early intervention may be essential to 
preventing skin breakdown.



 5

ENNo Smoking in Bed –
in bed should never be allowed.
General Protocols –
patient and caregiver safety.
Fire Barrier Contact - 

End of Life Disposal – 
• 

materials etc. should be sorted as combustible waste.
• Mattresses at the end of life should be disposed of as waste according to the national 

• 

with local or national regulation.

Serious Incident 

the patient then the user or patient should report the serious incident to the medical 
device manufacturer or the distributor. In the European Union, the user should also 
report the serious incident to the Competent Authority in the member state where 
they are located.
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EN Preparation for Use
For information concerning the gurney frame refer to the 
manufacturers' User Guide.

1. 

Do not use sharp instruments to open boxes. Damage to mattress 
could result.

2. Remove AtmosAir Stretcher MRS from plastic protective cover.

The mattress cover may appear wrinkled when unpacked. To remove 
wrinkles, allow mattress up to 24 hours to accommodate; see 
Troubleshooting
or function, so mattress may be used immediately if needed. Apply 
weight to mattress to open valves.

3. Check stretcher mattress surface for tears or cracking; do not use if tears or 
cracks are present.

4. 
stretcher mattress surface for staining and soiling; clean and / or disinfect as 

Care and Cleaning
5. 
6. Remove existing mattress from gurney frame.
7. Remove any hook-and-loop material from base frame of patient gurney and / or 

Mattress Installation
AtmosAir Stretcher MRS

1. Remove clear backing from hook-and-loop strips located on the underside of the 
AtmosAir Stretcher MRS.

2. 

of gurney.

 Use caution when positioning stretcher mattress. Once the sticky 
side of the hook-and-loop strips adheres to the gurney base, the strips 
cannot be pulled up and repositioned.

3. 
gurney base.

 Always use a standard gurney frame with safeguards or protocols 
that may be appropriate. Frame and side rails must be properly sized 
relative to the mattress to help minimize any gaps that might entrap a 
patient’s head or body.
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ENPatient Placement and Nursing Care
It is recommended that all sections of this User Guide be read prior to product use. 
Carefully review the Contraindications Safety Information and Risks and Precautions 
sections prior to placing a patient on any AtmosAir Stretcher MRS.

1. 
on the product.

2. Verify all caster brakes are locked for transfer.
3. 
4. Center patient side-to-side and head-to-foot on stretcher mattress surface.
5. Ensure all sections of the mattress fully support the patient.

Mattress handles are for mattress transport only.

CPR
1. 
2. 
3. 
4. 

• Remove backboard if used.

• Raise or install side rail as necessary.

• 

Skin Care
• Remove excess moisture and keep skin dry and clean.
• 

occur.
• Ensure linens under patient are not wrinkled.

Incontinence / Drainage
• Use moisture-impermeable underpads for incontinent patients.
• Care and Cleaning

General Operation
Avoid contact of sharp instruments with the AtmosAir Stretcher 

air pressure maintenance.
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EN Care and Cleaning

Control Specialist.

AtmosAir Stretcher MRS should be routinely decontaminated between patients and at 
regular intervals while in use.

Do not use Phenol-based solutions or abrasive componds or pads on 
the cover during decontamination process as these will damage the 
surface coating. Do not boil or autoclave the cover. 

 Covers should be wiped down immediately after it has been exposed 

Fire Barrier

Cover Cleaning Options
Sewn AtmosAir Stretcher MRS (Top cover can not be removed from base)

1. Remove or push bed linens to center of mattress.

The sewn AtmosAir Stretcher MRS cover is cleaned by wipe down 
methods only. Do not launder as damage to the base may occur.

2.  
Use 1000 ppm chlorine or 70% alcohol.

3. Rinse with a wet towel to remove chemicals.
4. 
5. 
6. 

RF Welded AtmosAir Stretcher MRS (Detachable top cover)
1. 

or wipe down as described below.

The RF Welded AtmosAir Stretcher MRS has a detachable top cover 
that can be laundered. However, the base is cleaned by wipe down 
methods only. Do not launder base as damage may occur.

2.  
Use 1000 ppm chlorine or 70% alcohol.

3. Rinse with a wet towel to remove chemicals.
4. 
5. 
6. 
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1. Unzip the top cover from the base for laundering. 

Do not launder base as damage may occur.
2. 
3. 
4. 
5. 

Preventive Maintenance Schedule
AtmosAir

Care and Cleaning
described below.
All components must be cleaned, disinfected and inspected after each patient’s use 
and before use by a new patient.
equipment as contaminated. Institutions should follow local protocols for cleaning and 
disinfection.

Daily Cleaning

surface with a towel.

Inspection / System Check-Out 
Check each of the following before placing the AtmosAir 

1. Check stretcher mattress surface for tears or cracking; do not use if tears or 
cracks are present.

2. Ensure stretcher mattress is free of stains and is not overly faded.
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EN Troubleshooting 

It is recommended that all sections of this manual be reviewed before troubleshooting any 
AtmosAir Stretcher MRS.
Do not attempt troubleshooting outside this guide or where the solution recommends to 

serious injury and / or product damage and will void all applicable warranties.

SYMPTOM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

open valves.
Apply weight to mattress to open 
valves.

Mattress cover too wrinkled upon 
removal from shipping container.

Internal components have not 

Arjo for assistance.

Check tubing inside mattress for 
loose connectors.

Check tubing inside mattress for 
kinks.

Check tubing inside mattress for 
possible disconnect.

Check SAT for holes or damage or 
contact Arjo for assistance.
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ENParts Diagram - AtmosAir Stretcher MRS
All hoses were removed to improve diagram readability. 

The SAT Cover, SAT Cells and SAT Interliner are all part of the 
integrated SAT System and cannot be ordered separately. See 
Replacement Parts for a complete list of SAT Systems.

Foam

SAT Cover
(part of SAT system)

SAT Interliner
(part of SAT system)

SAT Cell
(part of SAT system)

RF Welded Mattress
Separate Cover
Separate Base 
Detachable Top Cover

Sewn Mattress
Cover and Base 
Cover not detachable 

OR
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EN Replacement Parts

alteration or misuse may lead to serious injury and / or product damage and will void all 
applicable warranties. 
Replaceable AtmosAir

representative.

ATMOSAIR MATTRESS COMPONENTS
AtmosAir Foam Shells
PART TYPE ....................................................................................... CATALOG NUMBER
Stretcher ..........................................................................................................

AtmosAir with SAT System
PART TYPE ....................................................................................... CATALOG NUMBER
Stretcher SAT  ................

AtmosAir Fire Barrier Lining  
PART TYPE ....................................................................................... CATALOG NUMBER
AtmosAir  ...............................................................................

AtmosAir Black Pressure Sensitive Loop  
PART TYPE ....................................................................................... CATALOG NUMBER

 ................................................

ATMOSAIR MATTRESS COVERS*
AtmosAir Model Stretcher 
PART TYPE ....................................................................................... CATALOG NUMBER

2  
 .................................................................................

Reliant IS2,  
 .................................................................................

,  
 .................................................................................
Reliant IS2,  ..............................................

 ...............................................
..........................

ATMOSAIR LITTERATURE  
PART TYPE ....................................................................................... CATALOG NUMBER
AtmosAir MRS Instructions for Use ...................................................................407308-AH
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.

Maximum Recommended Patient Weight* ........................................... 500 lbs (227 kg)
Weight (based on 35" x 80" x 7" MRS, other sizes will vary) ................. 30 lbs (14 kg)
Dimensions (varies depending on model)**

 ........................................................................................
 .......................................................................................

 ............................................................................................
 ...........................................................................................

Height ............................................................................................................

** Additional sizes are available. Contact Arjo for more information. 
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Important Operational Information

Use Solution diluted to 1000 ppm 
of available chlorine

 Attention - See User Guide

Consult User Guide
CE marking indicating conformity 
with European Community 
harmonised legislation

Manufacturer

 
Max for 15 minutes cleaning solutions

Indicates the product is a Medical 
Device according to EU Medical 
Device Regulation 2017/745

on the product label. 

Customer Contact Information

www.arjo.com.

!

60°C

Max 80°C
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® und ™ sind Marken der Arjo Unternehmensgruppe  

WARNUNG
Zur Vermeidung von Verletzungen lesen Sie stets diese 
Bedienungsanleitung und die beigefügten Dokumente,  
bevor Sie das Produkt verwenden. 

Die Bedienungsanleitung muss vor der Verwendung  
gelesen werden.



 xvii

DE

HAFTUNGSAUSSCHLUSS UND HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG

 

 

 

Wichtige Benutzerinformationen

Gewährleistungen.
• 

• 

• 

Für die therapeutischen Unterstützungssysteme von Arjo gelten spezielle 
Indikationen, Kontraindikationen, Warnungen und Vorsichtshinweise sowie 
Sicherheitsinformationen. Jeder Benutzer sollte sich selbst mit sämtlichen 
Anweisungen vertraut machen und den behandelnden Arzt konsultieren,  
bevor er das Produkt verwendet und am Patienten einsetzt. Der Zustand  
einzelner Patienten kann variieren.
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Absichtlich frei gelassen
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Einführung
zu lesen. Die Abschnitte Kontraindikationen Sicherheitshinweise und Risiken und 
Vorsichtsmaßnahmen ™ 

zugänglich ist.

Indikationen
• Das AtmosAir Stretcher MES dient der Behandlung und Vorbeugung aller Arten von 

Hautschäden.

Kontraindikationen
• 
• 

Risiken und Vorsichtsmaßnahmen
Transfer –

 in dieser 
Bedienungsanleitung.
Sicherheitsseiten und Fixiergurte – WARNUNG:

entscheidend sein. Sowohl die Verwendung von Sicherheitsseiten und anderen 

Siehe dazu 
Sicherheitshinweise.
Lageveränderungen des Patienten –

Der Patient muss regelmäßig 
überwacht werden, um ein Einklemmen zu verhindern.
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Sicherheitshinweise
Besteigen der Transportliege/Verlassen der Transportliege –

Bremsen –

Höhe der Transportliege – Um das Risiko eines Sturzes oder einer Verletzung bei einem 

so niedrig wie möglich sein.
Rahmen der Transportliege – Verwenden Sie stets eine Standardtransportliege mit 

CPR (kardiopulmonale Reanimation) –

die Verwendung eines Reanimationsbretts in Erwägung gezogen werden. Entfernen Sie 

Höhe des Kopfteils –

 
 

Risikopatienten und zur weiteren Vermeidung von Einklemmrisiken ist dem Dokument 
„Hospital Bed System Dimensional and Assessment Guidance to Reduce Entrapment“ 

Der Patient muss regelmäßig überwacht 
werden, um ein Einklemmen zu verhindern. 
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ACHTUNG: Achten Sie bei der Auswahl einer Transportliegematratze 
darauf, dass der Abstand zwischen der Oberkante der Seitengitter 

mindestens 8,66 Zoll (220 mm) beträgt, um ein unbeabsichtigtes 
Verlassen der Transportliege oder einen Sturz zu vermeiden. Bei 
der Beurteilung des Sturzrisikos sind die Größe, Position (relativ 
zur Oberkante der Sicherheitsseite) und der Zustand des einzelnen 
Patienten zu berücksichtigen. 

Hautschäden zu verhindern.
Rauchverbot im Bett –
sollte das Rauchen im Bett grundsätzlich untersagt werden.
Allgemeines Protokoll – Die geltenden Sicherheitsregeln und Richtlinien der Einrichtung 

Kontakt mit der Brandschutzhülle

Entsorgung nach Ende der Lebensdauer – 
• 

• 

Abfall entsorgt werden.
• Kompressoreinheiten mit elektrischen oder elektronischen Komponenten sollten 

Schwerwiegender Vorfall 
Tritt im Zusammenhang mit diesem Hilfsmittel ein schwerwiegender Vorfall auf, 

schwerwiegenden Vorfall dem Hersteller des Hilfsmittels oder dem Händler melden. 
In der Europäischen Union sollte der Benutzer den schwerwiegenden Vorfall auch 
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Vorbereitung für den Einsatz

Benutzerhandbuch des Herstellers.

1. 

2. AtmosAir

Der MES-Bezug kann nach dem Auspacken verknittert sein. 
Lassen Sie die Matratze 24 Stunden lang unbenutzt liegen, damit 
sie sich anpassen kann und die Falten verschwinden; siehe 
dazu Fehlerbehebung. Falten haben keine Auswirkungen auf das 
Aufpumpen oder die Funktion der Matratze; sie kann bei Bedarf 

3. 

4. 

5. 
6. 
7. 

Anbringung des Matratzensystems
AtmosAir Stretcher MES

1. Entfernen Sie das durchsichtige Schutzpapier von den selbsthaftenden 
AtmosAir Stretcher MES.

2. 

Gehen Sie deshalb beim Positionieren der Transportliegematratze mit 
der angemessenen Vorsicht um. Sobald die Klettverschlussstreifen mit 
der Klebeseite an dem Transportliegengestell haften, können sie nicht 
mehr abgezogen und neu positioniert werden.

3. 

Verwenden Sie stets eine Standardtransportliege und befolgen Sie 
alle relevanten Sicherheitsmaßnahmen bzw. -vorschriften. Die Betten 
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DEzu lesen. Die Abschnitte Kontraindikationen Sicherheitshinweise und Risiken und 
Vorsichtsmaßnahmen AtmosAir 
Stretcher MES gelegt wird.

1. 

2. 
3. 

Richtlinien der Einrichtung um.
4. 

5. 

CPR (kardiopulmonale Reanimation)
1. 
2. 

Bedarf ab.
3. 

Einrichtungsrichtlinien. Bei entsprechender Indikation kann die Verwendung eines 
Reanimationsbretts in Erwägung gezogen werden.

4. 
• 

• Sicherheitsseite nach Bedarf hochklappen oder anbringen.

• 

• 
• 

Inkontinenz und Drainage.
• 

Inkontinenz/Drainage
• 
•  

Allgemeine Bedienung
Das AtmosAir Stretcher MES darf nicht mit scharfen 

 
 



26 

DE

Das AtmosAir

oder andere Medien verschüttet wurden.

Brandschutzhülle

beschädigt ist.

Optionen zur Reinigung des Bezugs
Vernähtes AtmosAir Stretcher MES (Oberer Bezug kann nicht von der 
Basis abgenommen werden)

1. Entfernen Sie das Bettlaken oder schieben Sie es in die Mitte der Matratze.

Der vernähte Bezug des AtmosAir Stretcher MES wird nur durch 
Abwischen gereinigt. Nicht in der Maschine waschen, da ansonsten 

2. 

3. 
4. 
5. 

6. 

HF-geschweißtes AtmosAir Stretcher MES (Oberer Bezug abnehmbar)
1. 

abzuwischen.

Das HF-geschweißte AtmosAir Stretcher MES hat einen abnehmbaren 

lediglich durch Abwischen gereinigt werden. Die Unterlage nicht in der 
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2. 

3. 
4. 
5. 

6. 

Reinigen des abnehmbaren oberen Bezugs mit der Maschine
1. 

ansonsten beschädigt werden kann.
2. 

3. 
4. 
5. 

Zeitplan für die vorbeugende Wartung
AtmosAir

Alle Komponenten müssen nach jeder Patientenbenutzung und vor der Verwendung 
 Befolgen Sie 

als kontaminiert. Einrichtungen sollten die örtlichen Vorschriften zu Reinigung und 
Desinfektion beachten.

Tägliche Reinigung

Inspektion/Systemprüfung 
Bevor Sie das AtmosAir

1. 

2. 
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Fehlerbehebung 

AtmosAir
alle Abschnitte dieser Anleitung durch.

SYMPTOME Mögliche Ursache DIE LÖSUNG

Matratze bei Erhalt zu fest.  

Matratzenbezug bei Entnahme aus 
Versandverpackung stark verknittert.

Interne Komponenten noch nicht 
an die Umgebung angepasst. Das 

dadurch nicht beeinträchtigt.

Die Matratze lässt sich nicht 
aufpumpen oder ist nicht fest.

Schlauch nicht richtig 
angeschlossen.

Den Schlauch in der Matratze auf 

Schlauch geknickt.
Matratze auf Knicke.

Schlauch nicht angeschlossen.
der Matratze richtig angeschlossen ist.

SAT
oder wenden Sie sich an Arjo.
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Diagramm der Teile – AtmosAir Stretcher MES

SAT-Bezug, SAT-Zellen und SAT-Zwischenlage sind allesamt Bestand-
teil des integrierten SAT-Systems und können nicht einzeln bestellt 
werden. Siehe Ersatzteile für eine komplette Liste der SAT-Systeme.

Schaumstoff

SAT-Bezug 
(Bestandteil des SAT-Systems)

SAT-Zwischenlage 
(Bestandteil des SAT-Systems)

SAT-Luftzelle 
(Bestandteil des SAT-Systems)

HF-geschweißte Matratze
Einzelner Bezug
Einzelne Unterlage 
Abnehmbarer Außenbezug

Genähte Matratze
Bezug und Unterlage 
Bezug nicht abnehmbar 

ODER
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Ersatzteile

Die austauschbaren Komponenten des AtmosAir

ATMOSAIR MATRATZENBESTANDTEILE
AtmosAir Schaumstoffhüllen
ARTIKELTYP ....................................................................................KATALOG-NUMMER

 ........................................................................................................

AtmosAir mit SAT-System
ARTIKELTYP ....................................................................................KATALOG-NUMMER
Stretcher SAT-System  

 
 ......................................................

AtmosAir Brandschutzhülle 
ARTIKELTYP ....................................................................................KATALOG-NUMMER
AtmosAir  ................................................................................

AtmosAir Schwarzer Gurt für druckempfindliche Patienten  
ARTIKELTYP ....................................................................................KATALOG-NUMMER
Stretcher 29" Schwarzer Gurt  

 ...................................................................

ATMOSAIR MATRATZENBEZÜGE*
AtmosAir Modell Stretcher 
ARTIKELTYP ....................................................................................KATALOG-NUMMER

2  
ohne Griffe ..................................................................................

Reliant IS2,  
 ................................

 
 ................................

Reliant IS2,  .................................
...................................

 
ohne Griffe ..................................................................................

.

ATMOSAIR LITERATUR 
ARTIKELTYP ....................................................................................KATALOG-NUMMER
AtmosAir MES Bedienungsanleitung.................................................................407308-AH
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Technische Daten

Empfohlenes Höchstgewicht des Patienten*......................................... 500 lb (227 kg)
Gewicht (bei einer MES-Größe von  
35 x 80 x 7 Zoll, (88,9 cm x 203,2 cm x 17,78 cm) 
Gewicht variiert abh. von Größe) ................................................................ 30 lb (14 kg)
Abmessungen (abhängig vom Modell)**
Mindestlänge ..........................................................................................

 .....................................................................................
Mindestbreite ............................................................................................
Maximale Breite ........................................................................................
Höhe ...........................................................................................................

des Gestells nach.
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Verwendete Symbole

 

 Achtung - Siehe 
Benutzerhandbuch

Beachten Sie die Angaben 
im Benutzerhandbuch

Die CE-Kennzeichnung weist 

harmonisierten Rechtsvorschriften 
der Europäischen Gemeinschaft hin.

Hersteller

80 °C max.

 Verwenden Sie keine Reinigungs-

Seriennummer

Das Betriebspersonal muss dieses 

Kontaktinformationen für den Kunden

www.arjo.com.

!

60°C

Max 80°C
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Absichtlich frei gelassen
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® en ™ zijn handelsmerken van de Arjo-bedrijvengroep  

ontwerpen zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen. Het is zonder de toestemming 
van Arjo niet toegestaan de inhoud van deze publicatie geheel of gedeeltelijk te kopiëren.

WAARSCHUWING
Lees, om letsel te voorkomen, altijd de  en 
bijbehorende documenten voordat u het product gebruikt. 

Het is verplicht de  te lezen.
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VRIJWARING VAN GARANTIE EN BEPERKING VAN AANSPRAKELIJKHEID

 

 

 

 

uiteengezet in de schriftelijke beperkte garantie die in deze publicatie wordt gegeven of 
bij dit product wordt geleverd. De informatie van deze publicatie kan te allen tijde worden 

Belangrijke informatie voor gebruikers

voorwaarden niet worden nageleefd.

• Gebruik dit product alleen in overeenstemming met deze handleiding en de van 
toepassing zijnde productetiketten.

• 

onderhoud en reparatie.
• 

de van toepassing zijnde nationale/lokale normen voor elektrische installaties.

regelen beschikbaar en ook is er veiligheidsinformatie voor de therapeutische 
ligsystemen van Arjo. Het is van belang dat gebruikers deze instructies aandachtig 
doornemen. Ook moet de behandelend arts worden geraadpleegd voordat de zorg-
vrager op het ligsysteem wordt geplaatst en het product in gebruik wordt genomen. 
De toestand van zorgvragers kan van zorgvrager tot zorgvrager verschillen.
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Opzettelijk leeg gelaten



 37

NL

Inhoudsopgave
Inleiding ...........................................................................................................39

Indicaties ..................................................................................................................... 39
Contra-indicaties ......................................................................................................... 39
Risico's en voorzorgsmaatregelen .............................................................................. 39
Veiligheidsinformatie ................................................................................................... 40
Ernstig incident  ........................................................................................................... 41

Voorbereiding voor gebruik ...........................................................................42
Matras installeren ...........................................................................................42

AtmosAir-matrasvervangend systeem voor stretchers .............................................. 42
De zorgvrager plaatsen en verpleegkundige zorg ....................................................... 43

 ............................................................................................................................. 43
Huidverzorging ............................................................................................................ 43
Incontinentie/drainage ................................................................................................. 43
Algemene bediening .................................................................................................... 43

Onderhoud en reiniging .................................................................................44
Brandwerende hoes .................................................................................................... 44
Hoesreinigingsopties ................................................................................................... 44

Preventief onderhoudsschema .....................................................................45
Dagelijkse reiniging ..................................................................................................... 45
Inspectie/controle van het systeem  ............................................................................ 45

Problemen oplossen  .....................................................................................46
Overzicht onderdelen - AtmosAir -matrasvervangend systeem voor 
stretchers ........................................................................................................47
Reserveonderdelen ........................................................................................48
Specificaties....................................................................................................49
Gebruikte symbolen .......................................................................................50
Contactinformatie voor klanten ....................................................................50



38 

NL

Opzettelijk leeg gelaten



 39

NL

Inleiding
Het wordt aanbevolen alle gedeelten van deze gebruikershandleiding te lezen 

Contra-indicaties
Veiligheidsinformatie en Risico’s en voorzorgsmaatregelen zorgvuldig door voordat 
u een zorgvrager op een AtmosAir™

plaatst.

vertegenwoordiger te bespreken. Bewaar deze gebruikershandleiding op een plek waar 
u ze gemakkelijk en snel kunt raadplegen.

Indicaties
• Het AtmosAir-matrasvervangend systeem voor stretchers is bedoeld om alle typen 

decubitus te behandelen en te voorkomen.

Contra-indicaties
• instabiele wervelfractuur
• cervicale en skeletale tractie

Risico's en voorzorgsmaatregelen
Transfer – Bij de transfer van de zorgvrager dienen de standaardvoorzorgsmaatregelen 

De zorgvrager plaatsen en verpleegkundige zorg 
van deze gebruiksaanwijzing.
Bedhekken en Fixatiehulpmiddelen – WAARSCHUWING: het al dan niet gebruiken van 

resulteren in ernstig of fataal letsel. Zie ook Veiligheidsinformatie.
Beweging van de zorgvrager – De schuif- en ondersteuningskenmerken van speciale 
ligsystemen wijken af van die van conventionele ligsystemen. Dat betekent dat er een 

gevaarlijke posities terechtkomt waarbij hij of zij bekneld kan raken en/of van de brancard 
kan vallen. Zorgvragers dienen regelmatig te worden gecontroleerd om beknelling 
te voorkomen.
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Veiligheidsinformatie
Zorgvrager in en uit bed helpen – De zorgvrager moet altijd door een zorgverlener van 

het bedhek bij brand of andere noodsituaties kan neerlaten.
Remmen – De zwenkwielremmen moeten altijd zijn vergrendeld als de brancard op zijn 
plaats staat. Ga na of de wielen vergrendeld zijn voordat u een zorgvrager vanaf of naar 
de brancard overbrengt.
Brancardhoogte –
de brancard altijd in de laagst mogelijke praktische stand worden gezet als de zorgvrager 
zonder toezicht wordt achtergelaten.
Brancardframe – Gebruik bij dit stretchermatras altijd een standaardbrancard in 
combinatie met de van toepassing zijnde beveiligingsvoorzieningen of protocollen. De 

CPR –

en de brancard en de accessoires terug in hun oorspronkelijke positie plaatsen.
De hoogte van het hoofdeinde van de brancard – Houd het hoofdeinde van de brancard 
zo laag mogelijk om verschuiving/beweging van de zorgvrager te voorkomen.

 – De afweging om al dan niet gebruik te maken van bedhekken 

dan niet gebruiken van bedhekken of zijrails met de zorgvrager en/of diens familie te 

als de toestand van de zorgvrager verandert. Hierbij dient niet alleen rekening te worden 

op ernstig of fataal letsel indien de zorgvrager van de brancard valt of bekneld raakt in 

autoriteit of overheidsinstantie op het gebied van de veiligheid van medische apparatuur 

het bedhek bij brand of andere noodsituaties kan neerlaten. zorgvragers dienen regelmatig 
te worden gecontroleerd om beknelling te voorkomen. 
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LET OP: Zorg bij het selecteren van een stretchermatras dat de 
afstand tussen de bovenzijde van de bedhekken (indien gebruikt) 
en de bovenzijde van de matras (zonder compressie) ten minste 
8.66" (220 mm) bedraagt, om te voorkomen dat de zorgvrager van 
de brancard af gaat of valt. Houd bij het beoordelen van het risico 
op vallen rekening met het postuur, de positie (in verhouding tot de 
bovenzijde van het bedhek) en de toestand van de zorgvrager. 

Huidverzorging – Controleer de conditie van de huid regelmatig en overweeg aanvullende 
of vervangende therapieën bij zorgvragers met een hoog risico. Besteed extra aandacht 
aan mogelijke drukpunten en locaties waar zich vocht kan verzamelen of incontinentie kan 

Roken in bed is niet toegestaan – Roken in bed kan gevaarlijk zijn. Met het oog op 
brandgevaar mag roken in bed nooit worden toegestaan.
Algemene protocollen –
protocollen ten aanzien van veiligheid voor zorgvragers en zorgverleners worden opgevolgd.
Contact met brandwerende hoes –
brandwerende hoes. Het is aan te raden om persoonlijke beschermingsmiddelen 

de stretchermatras om contact met losse deeltjes te vermijden. Voor de beste product-
prestaties mag de brandwerende hoes niet teveel gehanteerd worden en moet ze met 

worden vervangen.
Verwijdering na einde levensduur – 

• 

• Aan het einde van hun levensduur moeten matrassen worden verwijderd als 

vuilstortplaats of voor verbranding.
• 

worden gehaald en conform Afgedankte Elektrische en Elektronische Apparatuur 

gerecycled.

Ernstig incident 
Als er een ernstig incident optreedt, gerelateerd aan dit medische hulpmiddel, 
dat invloed heeft op de gebruiker of de zorgvrager, dan moet de gebruiker of de 
zorgvrager het incident melden aan de fabrikant of de distributeur van het medische 
hulpmiddel. In de Europese Unie moet de gebruiker het incident bovendien melden 
aan de bevoegde autoriteit in de lidstaat waarin hij of zij zich bevindt.
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Voorbereiding voor gebruik
Raadpleeg voor informatie over het brancardframe de 
Gebruikershandleiding van de fabrikant.

1. Open de verzenddozen.

 

2. Verwijder het AtmosAir-matrasvervangend systeem voor stretchers uit de 
beschermende kunststof buitenhoes.

Bij het uitpakken kan de hoes van de matras er gekreukt uitzien. Laat 
de matras tot 24 uur zich aanpassen om kreuken te laten verdwijnen; 
zie de probleemoplossing voor meer informatie. Deze kreuken zijn niet 
van invloed op het opblazen of het functioneren; de matras kan indien 
nodig onmiddellijk worden gebruikt. Plaats gewicht op de matras om 
de ventielen te openen.

3. Controleer het oppervlak van de stretchermatras op scheuren of barsten; gebruik 
het matrasvervangend ligsysteem niet als u scheuren of barsten aantreft.

4. Indien u de stretchermatras op een nieuw frame wilt plaatsen of voor een nieuwe 

Onderhoud en 
reiniging

5. 
6. Verwijder de bestaande matras uit het brancardframe.
7. Verwijder al het aanwezige haak-en-lusmateriaal van het onderstel van de 

Matras installeren
AtmosAir-matrasvervangend systeem voor stretchers

1. Verwijder de doorzichtige achterkant van de haak-en-lusstrips aan de onderkant 
van het AtmosAir-matrasvervangend systeem voor stretchers.

2. 

het etiket met productinformatie aan het voeteneinde van de brancard.

Wees voorzichtig als u de matras positioneert. Als de klevende 
zijde van de haak-en-lusstrips eenmaal hecht aan het onderstel 
van de brancard, kunnen de banden niet worden omhooggetrokken 
en opnieuw worden gepositioneerd.

3. Druk de stretchermatras naar beneden om de klevende zijde van de  
haak-en-lusstrips te hechten aan het onderstel van de brancard.

beveiligingsvoorzieningen of protocollen. De afmetingen van het frame 
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De zorgvrager plaatsen en verpleegkundige zorg
Het wordt aanbevolen alle gedeelten van deze gebruikershandleiding te lezen alvorens 

contra-indicaties, 
veiligheidsinformatie en risico's en voorzorgsmaatregelen zorgvuldig door voordat 
u een zorgvrager op een AtmosAir-matrasvervangend systeem voor stretchers plaatst.

1. 
zorgvrager op het product wordt geplaatst.

2. Controleer of de remmen zijn geblokkeerd voor de transfer.
3. Verplaats de zorgvrager volgens de veiligheidsregels en protocollen die in 

uw instelling van toepassing zijn.
4. 

stretchermatras.
5. Controleer of alle gedeelten van de matras de zorgvrager volledig ondersteunen.

De handgrepen van de matras zijn enkel bedoeld om de matras 
te verplaatsen.

CPR
1. De brancard horizontaal zetten.
2. Breng de bedhekken aan de kant van de zorgverlener indien nodig omlaag of 

verwijder ze.
3. Start de reanimatie volgens het protocol van de instelling. Gebruik de bedplank 

indien nodig.
4. 

• Verwijder de bedplank indien deze werd gebruikt.

• Breng het bedhek indien nodig omhoog of installeer het.

• 

Huidverzorging
• Verwijder een eventueel teveel aan vocht en houd de huid droog en schoon.
• 

waar incontinentie optreedt en opvang plaatsvindt.
• 

Incontinentie/drainage
• Gebruik vloeistofbestendige onderleggers voor incontinente zorgvragers.
•  

Onderhoud en reiniging

Algemene bediening
Voorkom dat het AtmosAir-matrasvervangend systeem voor 
stretchers in contact komt met scherpe voorwerpen. Gaten en 
scheuren kunnen ervoor zorgen dat het kussen niet naar behoren 
kan worden opgeblazen en dat de luchtdruk niet kan worden 
gehandhaafd.
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Onderhoud en reiniging

op het gebied van infectiecontrole.

Het AtmosAir-matrasvervangend systeem voor stretchers dient routinematig tussen 
zorgvragers en op regelmatige intervallen tijdens het gebruik te worden ontsmet.

of als er op gemorst is.

Brandwerende hoes

aan de brandwerende hoes bij het hanteren van de stretchermatras om contact met losse 
deeltjes te vermijden. Voor de beste productprestaties mag de brandwerende hoes niet 
teveel gehanteerd worden en moet ze met zorg behandeld worden. De brandwerende 
hoes moet worden vervangen als deze beschadigd of vuil is.

Hoesreinigingsopties
Gestikt AtmosAir-matrasvervangend systeem voor stretchers 
(de bovenhoes kan niet van de onderkant worden verwijderd)

1. Verwijder het beddengoed of schuif het naar het midden van de matras.

voor stretchers mag alleen worden gereinigd door hem af te vegen. 

2. Veeg en spoel eventuele verontreinigingen van het oppervlak en de bodem 
van de matras. Gebruik 1.000 ppm chloor of 70% alcohol.

3. Veeg af met een vochtige handdoek om chemicaliën te verwijderen.
4. Droog het oppervlak met een handdoek nadat u het hebt afgeveegd.
5. 

ligt onder de zorgvrager.
6. 

een vochtige doek.

RF-gelast AtmosAir-matrasvervangend systeem voor stretchers 
(afneembare bovenhoes)

1. 
het om de bovenhoes te wassen of zoals hieronder beschreven af te vegen.

Het RF-gelaste AtmosAir-matrasvervangend systeem voor stretchers 
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2. Veeg en spoel eventuele verontreinigingen van het oppervlak en de bodem van 
de matras. Gebruik 1.000 ppm chloor of 70% alcohol.

3. Veeg af met een vochtige handdoek om chemicaliën te verwijderen.
4. Droog het oppervlak met een handdoek nadat u het hebt afgeveegd.
5. 

onder de zorgvrager.
6. 

vochtige doek.

Afneembare bovenhoes wassen

1. 

2. 
3. 
4. 
5. 

Preventief onderhoudsschema
AtmosAir-matrasvervangend systeem voor stretchers 

Onderhoud en reiniging
van het systeem die op onderstaande tijdstippen dient te worden uitgevoerd.
Alle componenten moeten worden schoongemaakt, gedesinfecteerd en geïnspecteerd 
na het gebruik bij een zorgvrager en voor het gebruik bij een nieuwe zorgvrager. Volg 
altijd de standaardvoorzorgsmaatregelen en behandel alle apparatuur als verontreinigd. 
Instellingen moeten de locale protocollen opvolgen voor reiniging en desinfectie.

Dagelijkse reiniging
De hoes moet dagelijks worden afgenomen met een reinigingsoplossing van milde zeep en 
water. Droog het oppervlak met een handdoek nadat u het hebt afgeveegd.

Inspectie/controle van het systeem 
Controleer alle onderstaande punten voordat u het AtmosAir-matrasvervangend systeem 

1. Controleer het oppervlak van de stretchermatras op scheuren of barsten; gebruik 
het matrasvervangend ligsysteem niet als u scheuren of barsten aantreft.

2. Controleer of er geen vlekken op de stretchermatras zitten en of het niet al te zeer 
verkleurd is.
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Problemen oplossen 

Het wordt aanbevolen om alle delen van deze handleiding door te nemen voordat 
u problemen met een AtmosAir-matrasvervangend systeem voor stretchers probeert  
op te lossen.

of waarbij wordt aanbevolen om contact op te nemen met Arjo. Onderhoud door 

beschadiging van het product tot gevolg hebben en doet alle van toepassing zijnde 
garanties teniet.

SYMPTOOM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

Matras te hard bij ontvangst. Verschil in hoogte niet toereikend 
voor openen van ventielen. ventielen te openen.

Matrashoes te sterk gekreukt bij 
uitnemen uit verzenddoos.

Interne onderdelen zijn niet 
geacclimatiseerd. Dit heeft 
geen invloed op het opblazen  
of de functie.

probleem aanhoudt.

De matras wordt niet met lucht 
gevuld of is niet stevig.

Slang niet juist aangesloten. Controleer slang in matras op losse 
aansluitingen.

Slang geknikt. Controleer slang in matras op knikken.

Slang losgeraakt. Controleer of slang in matras is 
losgeraakt.

Controleer de SAT op gaten of schade 
of neem voor assistentie contact op 
met Arjo.



 47

NL

Overzicht onderdelen - AtmosAir 
-matrasvervangend systeem voor stretchers
Alle slangen zijn verwijderd voor een overzichtelijker weergave. 
De optionele brandwerende hoes past over het schuim.

De SAT-hoes, SAT-cellen en SAT-interliner maken allemaal onderdeel 
uit van het geïntegreerde SAT-systeem en kunnen niet afzonderlijk 
worden besteld. Zie Reserveonderdelen voor een volledige lijst van 
SAT-systemen.

Schuim

SAT-hoes 
(onderdeel van het SAT-systeem)

SAT-interliner 
(onderdeel van het SAT-systeem)

SAT-cel 
(onderdeel van het SAT-systeem)

RF-gelaste matras
Afzonderlijke hoes
Afzonderlijke bodem 
Afneembare bovenhoes

Gestikte matras
Hoes en onderkant 
Hoes is niet afneembaar 

OF
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Reserveonderdelen
waarover niets in deze handleiding staat of waarbij wordt aanbevolen om contact op te 

kan ernstig letsel en/of beschadiging van het product tot gevolg hebben en doet alle van 
toepassing zijnde garanties teniet. 
Vervangbare AtmosAir
Arjo-vertegenwoordiger voor prijzen of extra reserveonderdelen die niet op deze lijst 
worden vermeld.

ATMOSAIR-MATRASONDERDELEN
AtmosAir Foam
ONDERDEELTYPE .......................................................................CATALOGUSNUMMER
Stretcher .................................................................................................

AtmosAir met SAT-systeem
ONDERDEELTYPE .......................................................................CATALOGUSNUMMER
Stretcher SAT  
van  .....................

AtmosAir brandwerende bekleding 
ONDERDEELTYPE .......................................................................CATALOGUSNUMMER
AtmosAir brandwerende bekleding.....................................................................

AtmosAir zwarte drukgevoelige lus  
ONDERDEELTYPE .................................................................... CATALOGUSNUMMERR
Stretcher  ........................................

ATMOSAIR MATRASHOEZEN*
AtmosAir stretchermodel 
ONDERDEELTYPE .......................................................................CATALOGUSNUMMER

2  
 ......................

Reliant IS2,  
 ................

 
 ................

Reliant IS2,  ..............................................
................................................

 
geen handgrepen .......................................................................

ATMOSAIR LITERATUUR 
ONDERDEELTYPE .......................................................................CATALOGUSNUMMER
Gebruiksaanwijzing AtmosAir-matrasvervangend systeem voor stretchers...... 407308-AH
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Maximaal aanbevolen zorgvragergewicht* .......................................... 500 lbs (227 kg)
Gewicht (op basis van een matrasvervangend systeem  
van 35" x 80" x 7" (88,9 cm x 203,2 cm x 17,78 cm),  
andere formaten wijken af) ........................................................................ 30 lbs (14 kg)
Afmetingen (verschilt per model)**
Minimumlengte ..........................................................................................
Maximumlengte .........................................................................................
Minimumbreedte ..........................................................................................
Maximumbreedte .........................................................................................
Hoogte ...........................................................................................................

* Maximumgewicht zorgvrager kan verschillen afhankelijk van het kadergebruik. Raadpleeg de fabrikant van uw kader.
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Gebruikte symbolen

Belangrijke gebruiksinformatie

Voeteneind
Gebruik oplossing 
van beschikbaar chloor 
verdund tot 1000 ppm

het personeel.

Raadpleeg de 
gebruikershandleiding

CE-markering die conformiteit 
aanduidt met de geharmoniseerde 
wetgeving van de Europese 
Gemeenschap

Alleen schoonvegen

Veilige tilbelasting max. 80 °C

 
gedurende max 15 minuten

Gebruik geen fenolhoudende 
reinigingsmiddelen 

Serienummer

Duidt aan dat het product een 
apparaat is in overeenstemming 

medische hulpmiddelen 2017/745

De bediener moet dit document 

blauw op het productetiket. 

Contactinformatie voor klanten

www.arjo.com.

!

60°C

Max 80°C
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® et ™ sont des marques commerciales appartenant au groupe de sociétés Arjo  

l’autorisation d’Arjo.

AVERTISSEMENT
Pour éviter toute blessure, il est important de lire ce mode d’emploi et 
les documents joints avant d’utiliser le produit. 

Il est obligatoire de lire le mode d’emploi.
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DÉNI DE GARANTIE ET LIMITES DES RECOURS

 

 

 

 

stipulation dans la garantie limitée écrite incluse dans la présente publication ou avec ce 

Informations importantes pour les utilisateurs

• Respecter en toutes circonstances ce mode d’emploi et l’ensemble de l’étiquetage 
pour utiliser ce produit.

• 

• 
de câblage électrique nationales et locales appropriées.

Il existe des indications, des contre-indications, des avertissements, des 

de support thérapeutique d’Arjo. Il est important que les utilisateurs lisent et se 
familiarisent avec ces instructions et qu’ils consultent le médecin traitant avant 
d’utiliser le produit sur un patient. L’état individuel des patients peut varier.
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Introduction
Il est recommandé de prendre connaissance de toutes les sections de cette notice 

Contre-indications
Informations relatives à la sécurité et Risques et précautions avant d’installer un 

™.

consultation rapide.

Indications
• AtmosAir est conçu pour traiter et prévenir toutes les 

lésions cutanées.

Contre-indications
• fracture instable du rachis ;
• traction cervicale ou squelettique.

Risques et précautions
Transfert – Il convient de prendre toutes les précautions habituelles lors du transfert d’un 

 de ces 
instructions.
AVERTISSEMENT relatif aux barrières latérales et dispositifs de retenue : l’utilisation 

Voir la section Informations relatives à la 
sécurité.
Déplacement du patient –

du patient dans des positions dangereuses de piégeage et/ou de sortie intempestive du 
brancard. Surveiller fréquemment les patients pour éviter le risque de piégeage.
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Informations relatives à la sécurité
Mise en place/sortie du patient –
sortir du brancard. S’assurer que les patients aptes savent comment sortir du brancard en 

toute autre situation d’urgence.
Freins –

dehors du brancard.
Hauteur du brancard –

laissé sans surveillance.
Cadre du brancard –

CPR –
réanimation conformément aux protocoles de l’hôpital. Envisager d’utiliser une planche 

au départ.
Élévation de la tête de brancard –

Barrières latérales/dispositif de retenue du patient

mais aussi des risques de blessure grave ou mortelle pouvant résulter d’une chute ou 

de réglementer la sécurité des dispositifs médicaux pour obtenir les directives locales 

patient est laissé sans surveillance. S’assurer que les patients aptes savent comment 

d’incendie ou dans toute autre situation d’urgence. Surveiller fréquemment les patients 
pour éviter le risque de piégeage. 
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ATTENTION : En cas d’utilisation d’un matelas pour brancard, s’assurer 
que la distance entre le bord supérieur des barrières latérales (si elles 
sont utilisées) et le bord supérieur du matelas (sans compression) est 
d’au moins 8,66 po (220 mm) pour éviter une sortie intempestive ou une 
chute accidentelle du chariot. Tenir compte de la taille, de la position 
(par rapport au bord supérieur de la barrière latérale) et de l’état de 
chaque patient au moment d’évaluer les risques de chute. 

Soins cutanés –

l’humidité ou de l’incontinence pourrait survenir ou s’accumuler. Une intervention précoce 

Interdiction de fumer au lit –

Protocoles généraux –
protocoles hospitaliers concernant la sécurité des patients et du personnel soignant.
Contact avec la barrière ignifuge –
housse est retirée. Il est recommandé de porter un équipement de protection individuelle 

 

 

• 

• 

• 

en vigueur.

Incident grave 

l’utilisateur ou le patient, l’utilisateur ou le patient doit le signaler au fabricant ou 
au distributeur du dispositif médical. Dans l’Union européenne, l’utilisateur doit 
également signaler l’incident grave à l’autorité compétente de l’État membre où  
il se trouve.
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Préparation à l’emploi
Pour plus d’informations concernant le cadre de brancard, consulter 
le guide de l’utilisateur du fabricant.

1. 

Ne pas utiliser d’instrument tranchant pour ouvrir les cartons. 
Le matelas pourrait être endommagé.

2. Sortir le matelas SRM pour brancard AtmosAir de l’emballage plastique.

La housse du matelas peut s’être froissée durant le transport. Pour la 
défroisser, laisser le matelas sans l’utiliser pendant 24 heures ; pour 
plus d’informations, se reporter au tableau Dépannage. Les plis de la 

alors il peut être utilisé immédiatement, si nécessaire. Exercer un 
poids sur le matelas pour ouvrir les valves.

3. 

4. Si le matelas pour brancard est réinstallé sur un nouveau cadre ou pour un 

Entretien et nettoyage
5. 
6. Retirer le matelas existant du cadre de brancard.
7. 

Installation du matelas
Matelas SRM pour brancard AtmosAir

1. Retirer toutes les protections des bandes velcro situées sous le matelas SRM 
pour brancard AtmosAir.

2. 

produit au pied du brancard.

Observer la plus grande prudence lors du positionnement du matelas 
pour brancard. Une fois que la partie adhésive des bandes velcro colle 
au châssis du brancard, il est impossible de les décoller et de les 
repositionner.

3. 
châssis du brancard.

de protection ou conforme aux protocoles appropriés. Le châssis et 
les barrières latérales doivent être correctement dimensionnés pour 
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Il est recommandé de prendre connaissance de toutes les sections de cette notice 
Contre-indications, 

Consignes de sécurité et Risques et précautions avant de placer un patient sur un 
quelconque matelas SRM pour brancard AtmosAir.

1. 
autre patient.

2. 
3. 

de l’établissement en vigueur.
4. Centrer le patient latéralement et en hauteur sur la surface du matelas pour 

brancard.
5. S’assurer que toutes les parties du matelas soutiennent correctement le patient.

Utiliser exclusivement les poignées du matelas pour transporter celui-ci.

CPR
1. 
2. 

si nécessaire.
3. Commencer la réanimation cardio-respiratoire en respectant les protocoles 

de l’hôpital. Envisager d’utiliser une planche dorsale si nécessaire.
4. 

• Retirer la planche dorsale éventuelle.

• 

• 

Soins cutanés
• 
• 

incontinence et drainages.
• S’assurer que le linge de lit ne forme pas de plis sous le patient.

Incontinence/drainage
• 
• Entretien et nettoyage

Fonctionnement général
AtmosAir avec 

la pression d’air.
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Entretien et nettoyage

spécialiste chargé du contrôle des infections.

AtmosAir doit faire l’objet d’une procédure de 

ou tampons abrasifs sur la housse pendant le processus de 

Les housses devraient être immédiatement essuyées en cas 

Barrière ignifuge

ignifuge abîmée ou souillée.

Options pour le nettoyage de la housse
Matelas SRM pour brancard AtmosAir cousu (dont la housse supérieure 
ne peut pas s’enlever de la base)

1. Retirer ou pousser les draps du lit vers le centre du matelas.

La housse du matelas SRM pour brancard AtmosAir cousu est 

détériorer la base.

2.  
Utiliser 1 000 ppm de chlore ou 70 % d’alcool.

3. Rincer avec une serviette humide pour éliminer les produits chimiques.
4. 
5. S’assurer que les draps du lit sont remis en place et qu’ils ne sont pas froissés 

sous le patient.
6. 

humide.

Matelas SRM pour brancard AtmosAir soudé par RF (avec housse 
supérieure amovible)

1. 
enlever la housse supérieure pour la laver ou la nettoyer en surface comme 
décrit ci-dessous.
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Le matelas SRM pour brancard AtmosAir soudé par RF dispose d’une 
housse supérieure amovible lavable en machine. Cependant, la base 

de la détériorer.

2.  
Utiliser 1 000 ppm de chlore ou 70 % d’alcool.

3. Rincer avec une serviette humide pour éliminer les produits chimiques.
4. 
5. S’assurer que les draps du lit sont remis en place et qu’ils ne sont pas froissés 

sous le patient.
6. 

humide.

1. 

2. 

3. 
4. 
5. 

Calendrier de maintenance préventive
AtmosAir consiste en un 

Entretien et nettoyage

Tous les composants doivent être nettoyés, désinfectés et inspectés après chaque 
patient et avant l’utilisation par un nouveau patient.

doivent respecter les protocoles de nettoyage et de désinfection en vigueur au niveau local.

Nettoyage quotidien

Contrôler chacun des points suivants avant de positionner un nouveau patient sur le 
matelas SRM pour brancard AtmosAir

1. 

2. S’assurer que le matelas pour brancard n’est ni taché ni délavé.
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Dépistage des anomalies 

Il est recommandé de lire toutes les sections de ce manuel avant de tenter de résoudre 
AtmosAir.

utilisation détournée non autorisée risquerait de causer des dommages corporels et 
matériels graves et annulerait les garanties applicables.

SYMPTÔME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

pour ouvrir les valves.
Exercer un poids sur le matelas pour 
ouvrir les valves.

est trop froissée lors de la sortie de 
l’emballage d’expédition.

Des composants internes ne sont 

ou le fonctionnement. de l’aide.

ou il n’est pas ferme correctement.  
ne sont pas déconnectés.

du matelas ne sont pas coudés.

matelas ne sont pas déconnectés.

endommagée.
SAT ou 

contacter Arjo pour obtenir de l’aide.
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Schéma des pièces - Matelas SRM pour 
brancard AtmosAir

La housse de protection SAT, les cellules SAT et la garniture intérieure 
SAT font partie intégrante du système SAT et ne peuvent pas être 
commandées séparément. Voir la section Pièces de rechange pour 
une liste complète des systèmes SAT.

Mousse

Housse de protection SAT 
(partie du système SAT)

Interliner SAT 
(partie du système SAT)

Cellule SAT 
(partie du système SAT)

Matelas soudé par RF
Housse séparée
Housse inférieure séparée 
Housse supérieure amovible

Matelas cousu
Housse et base 
Housse non amovible 

OU
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Pièces de rechange

utilisation détournée non autorisée risquerait de causer des dommages corporels et 
matériels graves et annulerait les garanties applicables. 

AtmosAir
 

COMPOSANTS DU MATELAS ATMOSAIR
Enveloppes en mousse AtmosAir
TYPE DE PIÈCE ....................................................................RÉFÉRENCE CATALOGUE
Brancard .......................................................................................................

Système AtmosAir équipé de la technologie SAT
TYPE DE PIÈCE ....................................................................RÉFÉRENCE CATALOGUE

SAT  
 ...........

Barrière ignifuge AtmosAir 
TYPE DE PIÈCE ....................................................................RÉFÉRENCE CATALOGUE

AtmosAir..................................................................................

Boucle noire pour position assise sensible AtmosAir  
TYPE DE PIÈCE ....................................................................RÉFÉRENCE CATALOGUE
Boucle noire pour position assise sensible  

 ....................................................................

HOUSSES DE MATELAS* ATMOSAIR
Matelas AtmosAir modèle Stretcher 
TYPE DE PIÈCE ....................................................................RÉFÉRENCE CATALOGUE

2  
dessous antidérapant sans poignées .........................................

Reliant IS2  
 .............................

 
 .............................

Reliant IS2  ............................
 .............................

 
sans poignées ............................................................................

DOCUMENTATION ATMOSAIR 
TYPE DE PIÈCE ....................................................................RÉFÉRENCE CATALOGUE
Mode d’emploi du matelas SRM AtmosAir ........................................................407308-AH
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Caractéristiques techniques
.

Poids maximum recommandé pour le patient* ................................... 500 lbs (227 kg)
Poids (pour un matelas de 35" x 80" x 7"  
(88,9 cm x 203,2 cm x 17,78 cm) en SRM ;  
poids différent pour les autres tailles) ....................................................... 30 lb (14 kg)
Dimensions (variables en fonction du modèle)**

 ...................................................................................
 ..................................................................................

 ........................................................................................
 .......................................................................................

Hauteur .........................................................................................................

** D’autres tailles sont disponibles. Contacter Arjo pour de plus amples informations. 
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Symboles utilisés

Informations importantes 
concernant le fonctionnement

1 000 ppm de chlore disponible

Avertissement de risque éventuel 

ou du personnel

Attention – Voir le guide de 
l’utilisateur

Consulter le guide de l’utilisateur

Marquage CE indiquant la 
conformité avec la législation 
harmonisée de la Communauté 
européenne

Capacité maximale admissible  
80 °C max.

 
max. pendant 15 minutes

Indique que le produit est un 
dispositif médical conforme 

 
sur les dispositifs médicaux

sur l’étiquette du produit. 

Informations à la clientèle

représentant agréé ou consulter le site www.arjo.com.

!

60°C

Max 80°C
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mente il contenuto della presente pubblicazione senza espresso consenso di Arjo.

AVVERTENZA
Per evitare lesioni, leggere sempre le presenti Istruzioni per l’uso  
e i documenti a corredo prima di utilizzare il prodotto. 

La lettura delle Istruzioni per l’uso è obbligatoria.
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ESCLUSIONE DI GARANZIA E LIMITAZIONE DEI RIMEDI

 

 

 

O 

quanto previsto dalla garanzia limitata scritta inclusa in questa pubblicazione o con questo 

in qualsiasi momento. Contattare Arjo per gli aggiornamenti.

Informazioni importanti per gli utenti

• Utilizzare questo prodotto secondo le istruzioni fornite nel presente manuale 
e riportate sulle etichette pertinenti.

• 

• 
alle norme nazionali/locali vigenti in materia.

indicazioni, avvertenze, precauzioni e informazioni sulla sicurezza. È essenziale che 
gli utenti leggano con attenzione le presenti istruzioni e consultino il medico curante 
prima di procedere al posizionamento del paziente e all’utilizzo del prodotto. Tenere 
presente che le condizioni dei singoli pazienti possono mutare.
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Introduzione
Controindicazioni Informazioni 

sulla sicurezza e Rischi e precauzioni prima di posizionare un paziente su un Sistema 
™.

ai tutori legali del paziente. Conservare il Manuale d’uso in un luogo facilmente accessibile 
per qualsiasi futura consultazione.

Indicazioni
• AtmosAir

per curare e prevenire qualsiasi tipo di lesione cutanea.

Controindicazioni
• frattura vertebrale instabile;
• trazione cervicale e scheletrica.

Rischi e precauzioni
Trasferimento – Adottare le precauzioni del caso durante il trasferimento del paziente. 
Consultare la sezione Trasferimento e assistenza del paziente delle presenti istruzioni.
Sponde laterali e dispositivi di immobilizzazione – AVVERTENZA: per la sicurezza 
del paziente può essere indispensabile utilizzare o evitare di utilizzare i dispositivi di 

delle spondine laterali o altri dispositivi di immobilizzazione. Consultare le relative 
Informazioni sulla sicurezza.
Slittamento del paziente –
e supporto diverse da quelle convenzionali e possono comportare un maggiore rischio 

potrebbero causare intrappolamento e/o cadute accidentali. Controllare di frequente 
i pazienti per prevenirne l’intrappolamento.
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Informazioni sulla sicurezza
Salita/discesa dei pazienti dal lettino –

emergenza.
Freni – Inserire sempre i freni delle ruote orientabili dopo aver collocato il lettino nella 

su o dal lettino.
Altezza del lettino –

Struttura del lettino –
applicando le misure di sicurezza o i protocolli appropriati. Il lettino e le spondine laterali 

ridurre al minimo eventuali spazi vuoti nei quali potrebbero restare intrappolati la testa 
o il corpo del paziente.
RCP –

il lettino e gli accessori in base alla disposizione iniziale.
Sollevamento dello schienale –
possibile per impedire lo scivolamento del paziente.
Sponde laterali/dispositivi di immobilizzazione del paziente

immobilizzazione deve basarsi sulle esigenze di ciascun paziente ed essere presa dal 

Controllare di frequente 
i pazienti per prevenirne l’intrappolamento. 
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che la distanza tra la parte superiore delle spondine laterali (se 
utilizzate) e la parte superiore del materasso (senza compressione) 
sia di almeno 8,66 pollici (220 mm), per prevenire il rischio di uscita o 
caduta accidentale dal lettino. Per la valutazione del rischio di caduta 
è necessario considerare la statura, la posizione (rispetto alla parte 
superiore delle spondine laterali) e le condizioni del paziente.  

Cura della pelle – Monitorare regolarmente le condizioni della cute e prendere in 

particolare attenzione alle zone della cute soggette a pressione e in cui possono prodursi 

fondamentale per prevenire le lesioni cutanee.
Divieto di fumo a letto –

Protocolli generali – Attenersi a tutte le norme di sicurezza e ai protocolli dell’istituto in 
materia di sicurezza del paziente e degli assistenti.
Contatto con la protezione ignifuga –
quando la cover viene rimossa. Si consiglia di utilizzare i Dispositivi di protezione 

sostituirla.
 

• 

• 
nazionali o locali che possono prevedere il conferimento in discarica o in impianti 
di incenerimento.

• Smontare e riciclare le pompe che contengono componenti elettrici ed elettronici ai 

Incidente grave 
In caso di incidente grave in relazione al presente dispositivo medico a danno 
dell’utilizzatore o del paziente, questi devono segnalare la circostanza al produttore 
o al distributore del dispositivo medico. All’interno dell’Unione europea, l’utilizzatore 
deve segnalare l’incidente grave anche all’autorità competente dello Stato membro 
in cui opera.



78 

IT

Preparazione per l’uso
Per informazioni riguardanti il telaio del lettino, consultare il Manuale 
d’uso del produttore.

1. Aprire la o le confezioni di imballo.

antidecubito potrebbe subire danni.

2. Rimuovere la cover di protezione in plastica dal Sistema Sostitutivo del Materasso 
AtmosAir.

All’apertura delle confezioni di imballo, la cover del materasso può 

materasso prenda forma. Consultare la tabella Risoluzione dei problemi 

pertanto, se necessario, è possibile utilizzarlo immediatamente. 

3. 

4. Se il materasso per barella viene utilizzato su un’altra struttura o per un 

Manutenzione e pulizia
5. Mettere il lettino in posizione orizzontale e bloccare i freni.
6. 
7. 

Installazione del materasso
Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) per barella AtmosAir

1. Rimuovere la protezione trasparente dalle fascette di velcro poste sul lato 
AtmosAir.

2. 

le informazioni sul prodotto al lato piedi del lettino.

Prestare attenzione durante il posizionamento del materasso per barella. 
Una volta che il lato adesivo delle fascette di velcro aderisce alla base 
del lettino, queste non possono essere tirate su e riposizionate.

3. 
base del lettino.

Usare sempre un lettino con struttura standard applicando le misure 
di sicurezza o i protocolli appropriati. La struttura e le spondine laterali 

ridurre al minimo gli eventuali spazi vuoti in cui potrebbero rimanere 
intrappolati la testa o il corpo del paziente.
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Posizionamento del paziente e assistenza infermieristica

Controindicazioni Informazioni sulla 
sicurezza e Rischi e precauzioni prima di posizionare il paziente su qualsiasi Sistema 

AtmosAir.

1. AtmosAir prima dell’uso 
da parte di ogni nuovo paziente.

2. 
trasferimento del paziente.

3. 
dell’istituto.

4. 
del materasso per barella.

5. 

Le maniglie del materasso devono essere utilizzate solo per 
il trasporto dello stesso.

RCP
1. 
2. 

dell’assistente.
3. 

4. 
• 
• 
• 

Cura della cute
• 
•  

interessati da incontinenza e drenaggio.
• Assicurarsi che le lenzuola sotto al paziente non abbiano pieghe.

Incontinenza/drenaggio
•  

•  
Manutenzione e pulizia

Operazioni di carattere generale
Evitare il contatto di oggetti appuntiti con il Sistema Sostitutivo 

AtmosAir
 

e il mantenimento della pressione dell’aria.
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Manutenzione e pulizia

infezioni.

AtmosAir deve essere sempre 
decontaminato prima dell’utilizzo con un altro paziente e a intervalli regolari durante l’uso.

Non utilizzare soluzioni detergenti a base fenolica, né composti 
o pagliette abrasivi per il processo di decontaminazione della cover, 

 Le cover devono essere pulite immediatamente dopo essere state 

Protezione ignifuga

Opzioni di pulizia della cover
Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir cucito  
(la cover superiore non può essere rimossa dalla base)

1. 

La cover cucita del Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) AtmosAir 

lavatrice, perché la base potrebbe danneggiarsi.

2. 
del materasso. Utilizzare cloro con concentrazione di 1000 ppm o alcol con 
concentrazione del 70%.

3. Risciacquare con un asciugamano bagnato per rimuovere i prodotti chimici.
4. 
5. Rimettere a posto le lenzuola e assicurarsi che siano ben tese.
6. 

Sistema sostitutivo del materasso (MRS) per barella AtmosAir con 
saldatura a Radio Frequenza (cover superiore rimovibile)

1. 
per lavare la cover superiore o pulire con un panno come descritto di seguito.

Il Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS) per barella AtmosAir 

rimovibile che può essere lavata. La base deve invece essere pulita 

lavatrice, perché potrebbe danneggiarsi.
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2. 
del materasso. Utilizzare cloro con concentrazione di 1000 ppm o alcol con 
concentrazione del 70%.

3. Risciacquare con un asciugamano bagnato per rimuovere i prodotti chimici.
4. 
5. Rimettere a posto le lenzuola e assicurarsi che siano ben tese.
6. 

1. 
lavatrice la base perché potrebbe danneggiarsi.

2. 
per 15 minuti. 

3. 
4. 
5. 

Programma di manutenzione preventiva
AtmosAir Manutenzione e 
pulizia
indicate di seguito.
Tutti i componenti devono essere puliti, disinfettati e ispezionati dopo l’uso da parte 
di ciascun paziente e prima dell’uso da parte di un nuovo paziente. Adottare sempre 
le precauzioni standard e trattare tutti gli accessori utilizzati come potenzialmente 

e disinfezione.

Pulizia giornaliera

AtmosAir con 

1. 

2. 
scolorito.
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Risoluzione dei problemi 

AtmosAir
manuale.
Attenersi esclusivamente alle istruzioni fornite in questa guida per risolvere eventuali 
problemi riscontrati e non attuare alcun tipo di intervento laddove si consiglia di rivolgersi 

dispositivo possono causare lesioni gravi e/o danni allo strumento rendendo nulla 
la garanzia.

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO

all’apertura della confezione. antidecubito per aprire le valvole.

di pieghe nella cover del materasso 
all’apertura della confezione 
di imballo.

Componenti interni non regolati 

funzionamento.

materasso prenda forma. Se il 

per ricevere assistenza.

I tubi non sono collegati 
correttamente connettori lenti nei tubi all’interno 

Controllare i tubi all’interno della 

che non siano attorcigliati.

Controllare i tubi all’interno della 

che non siano staccati.

Controllare il sistema SAT per 

non sia danneggiato o contattare 
Arjo per ricevere assistenza.
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Schema dei componenti – Sistema Sostitutivo 
del Materasso (MRS) AtmosAir

La cover SAT, le celle SAT e la sottofedera SAT fanno parte del sistema 
SAT integrato e non possono essere ordinate separatamente. Consultare 
Parti di ricambio per un elenco completo dei sistemi SAT.

Schiuma

Cover SAT 
(componente del sistema SAT)

Sottofedera SAT 
(componente del sistema SAT )

Cella SAT 
(componente del sistema SAT)

Materasso con saldatura a Radio Frequenza
Cover separata
Base separata 
Cover superiore rimovibile

Materasso cucito
Cover e base 
Cover non rimovibile 

O
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Parti di ricambio
Attenersi esclusivamente alle istruzioni fornite nel seguente manuale per risolvere 

di ricambio e non attuare alcun tipo di intervento laddove si consiglia di rivolgersi ad Arjo. 

possono causare lesioni gravi e/o danni allo strumento rendendo nulla la garanzia. 
Di seguito sono elencate le parti di ricambio di AtmosAir.

di zona.

COMPONENTI DEL MATERASSO ATMOSAIR
Rivestimenti in schiuma AtmosAir
TIPO COMPONENTE .................................................................... NUMERO CATALOGO
Barella .............................................................................................................

AtmosAir con sistema SAT
TIPO COMPONENTE .................................................................... NUMERO CATALOGO
Sistema SAT

 ............................................................

Protezione ignifuga AtmosAir 
TIPO COMPONENTE .................................................................... NUMERO CATALOGO

AtmosAir .............................................................................

Anello nero sensibile alla pressione AtmosAir  
TIPO COMPONENTE .................................................................... NUMERO CATALOGO

 .................

COVER PER MATERASSO ATMOSAIR*
Modello barella AtmosAir  
TIPO COMPONENTE .................................................................... NUMERO CATALOGO

2  
senza maniglie............................................................................

Reliant IS2  
 ........................

 
 ........................

Reliant IS2,  
 ...............................................

 ....
 .....

127 mm 254 mm

BIBLIOGRAFIA ATMOSAIR 
TIPO COMPONENTE .................................................................... NUMERO CATALOGO

AtmosAir ........... 407308-AH
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Peso massimo del paziente consigliato* ............................................. 500 lbs (227 kg)
Peso (per il Sistema Sostitutivo del Materasso (MRS)  
con misure 35x80x7 pollici [89x203x17,8 cm];  
varia in base alle dimensioni).................................................................... 30 lbs (14 kg)
Dimensioni (variano in base al modello)**

 ..............................................................................
............................................................................

 .................................................................................
 ..............................................................................

Altezza .....................................................................................................

della struttura del letto.

** Sono disponibili ulteriori dimensioni. Rivolgersi ad Arjo per ulteriori informazioni. 
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Simboli usati

Informazioni operative importanti

Utilizzare una soluzione a base 
di cloro diluita a 1.000 ppm

Avvertenza per possibili pericoli 

o del personale

Attenzione - Consultare il Manuale 
d’uso

Consultare il Manuale d’uso

Marcatura CE attestante la 

europea

80 °C max

 
max per 15 minuti

 
prodotti a base fenolica

dispositivo medico in base al 
regolamento dell’UE sui dispositivi 
medici 2017/745.

prodotto. 

Contatti utili per i clienti

Arjo oppure visitare il sito www.arjo.com.

!

60°C

Max 80°C
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lxxxviii 

ES

® y ™ son marcas registradas pertenecientes al grupo de empresas Arjo.  

los diseños sin previo aviso. El contenido de esta publicación no podrá ser copiado de 
manera total o parcial sin el consentimiento de Arjo.

ADVERTENCIA
Para evitar lesiones, lea siempre estas Instrucciones de uso y los 
documentos que las acompañan antes de utilizar el producto. 

Es obligatorio leer las Instrucciones de uso.
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EXENCIÓN DE RESPONSABILIDAD DE LA GARANTÍA  
Y LIMITACIÓN DE LA REPARACIÓN

 

 

DAÑO O 

 

lo establecido en la garantía limitada por escrito que se incluye en esta publicación o con 

Información importante para los usuarios

condiciones indicadas a continuación. El incumplimiento de estas condiciones anulará 
las garantías aplicables.

• Utilice este producto solo de conformidad con este manual y con la documentación 
pertinente del producto.

• 

mantenimiento y reparaciones.
• 

nacionales y locales pertinentes sobre cableado eléctrico.

Existen indicaciones, contraindicaciones, advertencias, precauciones e información 

importante que los usuarios lean estas instrucciones y se familiaricen con ellas, así 
como que consulten al facultativo responsable antes de colocar al paciente o utilizar 
el producto. No obstante, las condiciones individuales de cada paciente pueden variar.
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Espacio en blanco a propósito
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Introducción
Se recomienda leer todas las secciones de esta Guía del usuario antes de utilizar el 

Contraindicaciones Información sobre 
seguridad y Riesgos y precauciones antes de colocar a un paciente sobre cualquier 

™.

tutores legales del paciente. Guarde esta Guía del usuario en un lugar de fácil acceso 
para su referencia rápida.

Indicaciones
• El CDR para camilla AtmosAir está diseñado para tratar y prevenir todas las 

categorías de deterioro de la integridad cutánea.

Contraindicaciones
• fractura vertebral inestable
• tracción cervical y esquelética

Riesgos y precauciones
Traslado: deberán tomarse las precauciones habituales durante el traslado del paciente. 
Consulte la sección Colocación y cuidados del paciente de estas instrucciones.
ADVERTENCIA sobre barandillas laterales e inmovilizadores: el uso o no de 

o mortales. Consulte la sección Información sobre seguridad relacionada.
Desplazamiento del paciente:

de atrapamiento o caída inadvertida. Vigile a los pacientes a menudo para evitar 
atrapamientos.
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Información sobre seguridad
Entrada y salida del paciente: el cuidador debe ayudar siempre al paciente a bajarse de 

incendio u otras situaciones de emergencia.
Frenos: los frenos de las ruedas deben estar siempre accionados una vez que la camilla 
esté en la posición deseada. Compruebe que las ruedas están bloqueadas antes de 
transferir al paciente a la camilla o desde la camilla.
Altura de la camilla:
estar siempre en la posición práctica más baja cuando el paciente esté solo.
Estructura de la camilla:

para ayudar a reducir la existencia de espacios que puedan atrapar la cabeza o el cuerpo 
del paciente.
RCP:

accesorios en su situación inicial.
Elevación del cabecero de la camilla: mantenga el cabecero de la camilla lo más bajo 
posible para evitar el desplazamiento del paciente.
Barandillas laterales / inmovilizadores de paciente: la decisión de usar o no y de 
cómo usar barandillas laterales u otros inmovilizadores debe basarse en las necesidades 

uso o no. Esto incluye la evaluación del ocupante de la camilla y de la combinación de 

de lesiones graves o mortales derivados de la caída de la camilla y del atrapamiento del 

Directrices para la evaluación y las dimensiones de los sistemas de camas hospitalarias 

autoridad local competente o al organismo gubernamental responsable de la seguridad de 

la posición vertical totalmente elevada cuando el paciente esté solo. Si el paciente es 

de emergencia. Vigile a los pacientes a menudo para evitar atrapamientos. 
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PRECAUCIÓN: cuando escoja un colchón para camilla, asegúrese 
de que la distancia entre la parte superior de las barandillas laterales 
(si se utilizan) y la parte superior del colchón (sin compresión) sea de 
al menos 8,66 in (22 cm) para evitar caídas de la camilla. Al evaluar 
el riesgo de caída, considere el tamaño del paciente, su posición 
(en relación con la parte superior de la barandilla lateral) y su estado. 

Cuidados de la piel: vigile las afecciones de la piel de forma regular y considere la 
posibilidad de aplicar tratamientos complementarios o alternativos en los pacientes muy 

en la que pueda producirse incontinencia y generarse o acumularse humedad. Una 
intervención precoz puede ser esencial para prevenir el deterioro de la integridad cutánea.
No se permite fumar en la cama:

Protocolos generales: siga todas las reglas sobre seguridad y los protocolos aplicables 
del centro en relación con la seguridad de los pacientes y de los cuidadores.
Contacto con la barrera ignífuga: debe prestar atención a la barrera ignífuga cuando 

mientras manipula el colchón de la camilla con la barrera ignífuga expuesta para evitar el 

ignífuga debe sustituirse si resulta dañada o manchada.
 

• 

• 

vertedero o su eliminación mediante combustión.
• 

se deben desmontar y reciclar de acuerdo con lo establecido en la directiva 

lo establecido en la normativa local o nacional.

Incidente grave 
Si se produce un incidente grave en relación con este producto sanitario que afecte 
al usuario o al paciente, el usuario o el paciente deberán informar acerca de este 
incidente grave al fabricante del producto sanitario o al distribuidor. En la Unión 
Europea, el usuario también deberá comunicar el incidente grave a las autoridades 
competentes del estado miembro en el que se encuentre ubicado.
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Preparación para el uso
Para obtener información adicional acerca de la estructura de la 
camilla, consulte la guía del usuario del fabricante.

1. Abra el embalaje.

dañarse el colchón.

2. Saque el CDR para camilla AtmosAir de la bolsa protectora de plástico.

La funda del colchón podría estar arrugada al desembalarla. Para 
eliminar las arrugas, deje que transcurran hasta 24 horas para que el 
colchón se aclimate; consulte Solución de problemas para obtener más 

colchón, por lo que puede utilizarse inmediatamente en caso necesario. 
Aplique peso al colchón para abrir las válvulas.

3. 
desgarros o grietas; no lo utilice si detecta estos defectos.

4. En caso de reinstalación del colchón en una estructura de camilla nueva o para 

Cuidados y limpieza
5. 
6. Retire el colchón existente de la estructura de la camilla.
7. 

estructura de la camilla.

Instalación del colchón
CDR para camilla AtmosAir

1. 
CDR para camillas AtmosAir.

2. 

producto hacia el pie de la camilla.

Proceda con cuidado durante la colocación del colchón para camilla. 
Cuando el lado adherente de las tiras de velcro se ha adherido 
a la estructura de la camilla, no se puede tirar de las tiras para 
recolocarlas.

3. Empuje el colchón hacia abajo para adherir el lado adherente de las tiras de 
velcro a la estructura de la camilla.

Utilice siempre una estructura de camilla estándar con protecciones 

 
o el cuerpo del paciente.
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Colocación y cuidados del paciente
Se recomienda leer todas las secciones de esta Guía del usuario antes de utilizar el 

Contraindicaciones» Información sobre 
seguridad» Riesgos y precauciones» antes de colocar a un paciente en un CDR 
para camilla AtmosAir.

1. 
nuevo paciente sobre el producto.

2. Compruebe que los frenos están accionados para realizar el traslado.
3. 

aplicables del centro.
4. 

para camilla.
5. Compruebe que todas las partes del colchón mantienen totalmente apoyado 

al paciente.

Las asas del colchón son exclusivamente para transportar el colchón.

RCP
1. 
2. 
3. 

espalda si está indicado.
4. 

• Retire el refuerzo de espalda si se utiliza.

• 

• 

Cuidados de la piel
• Elimine el exceso de humedad y mantenga la piel del paciente limpia y seca.
• 

y drenaje.
• Compruebe que las sábanas situadas debajo del paciente no están arrugadas.

Incontinencia / exudado
• 

con incontinencia.
•  

Cuidados y limpieza

Funcionamiento general
Evite el contacto del CDR para camilla AtmosAir con instrumentos 
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Cuidados y limpieza

en control de infecciones.
El CDR para camilla AtmosAir deberá descontaminarse periódicamente entre utilizaciones 
por distintos pacientes y a intervalos regulares cuando esté en uso.

No utilice soluciones fenólicas ni paños o compuestos abrasivos en la 

autoclave. 

Barrera ignífuga
Debe prestar atención a la barrera ignífuga cuando se retire la funda. Recomendamos 

camilla con la barrera ignífuga expuesta para evitar el contacto con partículas sueltas. 

resulta manchada o dañada.

Opciones de limpieza de la funda
CDR para camilla AtmosAir cosido (la funda superior no puede separarse 
de la base)

1. Retire o coloque las sábanas en el centro del colchón.

La funda del CDR para camilla AtmosAir cosido únicamente se puede 

en la base.

2.  
Utilice cloro a una concentración de 1000 ppm o alcohol al 70 %.

3. 
4. 
5. 
6. 

CDR para camilla AtmosAir sellado por radiofrecuencia (funda superior 
extraíble)

1. 

El CDR para camilla AtmosAir sellado por radiofrecuencia cuenta con 

únicamente se puede limpiar pasando un trapo. No lave nunca la base, 

2.  
Utilice cloro a una concentración de 1000 ppm o alcohol al 70 %.
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3. 
4. 
5. 
6. 

1. Abra la cremallera de la funda superior y sepárela de la base para su lavado. 

2. 

3. 
4. 
5. 

Programa de mantenimiento preventivo
El mantenimiento preventivo del CDR para camilla AtmosAir consiste en una limpieza 

Cuidados y limpieza

Todos los componentes deben limpiarse, desinfectarse e inspeccionarse después 
de cada uso de un paciente y antes de ser utilizado por un nuevo paciente. Siga 
siempre las medidas de precaución estándar y manipule todo el equipo como si se tratara 

desinfección.

Limpieza diaria

Inspección y revisión del sistema 
Antes de utilizar el CDR para camilla AtmosAir 

1. 
desgarros o grietas; no lo utilice si detecta estos defectos.

2. Compruebe que el colchón para camilla esté limpio y que no esté excesivamente 
descolorido.
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Localización y reparación de averías 

Se recomienda leer todas las secciones de este manual antes de iniciar los procedimientos 
de solución de problemas en cualquier CDR para camilla AtmosAir.

el problema cuando la solución recomiende ponerse en contacto con Arjo. Cualquier 

garantías aplicables.

SITUACIÓN POSIBLE CAUSA SOLUCIÓN

Colchón demasiado duro 
inicialmente.

Aplique peso al colchón para abrir 
las válvulas.

arrugada al sacarla  
de su embalaje.

aclimatado al entorno. Esto no afecta 
Deje que el colchón se aclimate 
durante 24 horas. Si el problema 

con Arjo para obtener ayuda.

Examine los tubos del interior 
del colchón para comprobar  
si hay conectores sueltos.

Examine los tubos del interior 
del colchón para comprobar  
que no están doblados.

Examine los tubos del interior 
del colchón para comprobar  
si se han desconectado.

Self Adjusting 
Technology; tecnología auto-

 
o presenta daños.

Inspeccione si el SAT presenta 

contacto con Arjo para obtener 
asistencia.
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Diagrama de piezas: CDR para camilla AtmosAir

La funda SAT, las celdas SAT y la entretela SAT forman parte del 
sistema SAT integrado y no pueden pedirse por separado. Consulte 
la sección Componentes de repuesto para obtener una lista completa 
de los sistemas SAT.

Espuma

Cubierta del SAT 
(parte del sistema SAT)

Entretela del SAT 
(parte del sistema SAT)

Celda del SAT 
(parte del sistema SAT)

Colchón sellado por radiofrecuencia
Funda separada
Base separada 
Funda superior extraíble

Colchón cosido
Funda y base 
Funda no extraíble 

O
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Componentes de repuesto
indicadas en este manual ni intente resolver el problema cuando la solución recomiende 

AtmosAir se muestran a continuación. Si desea información sobre 

contacto con el representante local de Arjo.

COMPONENTES DEL COLCHÓN ATMOSAIR
Estructuras de espuma AtmosAir
TIPO DE PIEZA ........................................................................NÚMERO DE CATÁLOGO
Camilla......................................................................................................

AtmosAir con sistema SAT
TIPO DE PIEZA ........................................................................NÚMERO DE CATÁLOGO
Sistema SAT  
de 25-30 in de ancho y 75-77 in  .........

Barrera ignífuga AtmosAir 
TIPO DE PIEZA ........................................................................NÚMERO DE CATÁLOGO
Barrera ignífuga AtmosAir ..................................................................................

Bucle sensible a la presión negro AtmosAir  
TIPO DE PIEZA ........................................................................NÚMERO DE CATÁLOGO
Bucle sensible a la presión negro de 29 in ...................................

FUNDAS DE COLCHÓN ATMOSAIR*
AtmosAir, modelo para camilla 
TIPO DE PIEZA ........................................................................NÚMERO DE CATÁLOGO

2  
sin asas ......................................................................................

Reliant IS2  
 ..............................

 
 ..............................

Reliant IS2 sellada por radiofrecuencia ..............
 ................

 .........

DOCUMENTACIÓN DE ATMOSAIR 
TIPO DE PIEZA ........................................................................NÚMERO DE CATÁLOGO
Instrucciones de uso del CDR AtmosAir ...........................................................407308-AH
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.

Peso máximo recomendado del paciente*............................................. 500 lb (227 kg)
Peso (basado en un CDR de  
35 in × 80 in × 7 in, (88,9 cm x 203,2 cm x 17,78 cm) 
en otros tamaños puede variar) .................................................................. 30 lb (14 kg)
Dimensiones (varían dependiendo del modelo)**

 ........................................................................................
 .......................................................................................

Anchura mínima ..........................................................................................
Anchura máxima..........................................................................................
Altura .............................................................................................................

* El peso total del paciente puede variar dependiendo del uso del bastidor. Consulte al fabricante del bastidor.



104 

ES

Símbolos empleados

Información importante 
sobre el funcionamiento

Use solución diluida a 1000 ppm 
de clorina disponible.

Aviso de un posible riesgo para 
del usuario

Consulte la Guía del usuario

El marcado CE indica la 
conformidad con la legislación 
armonizada de la Comunidad 
Europea

de un paño

Carga de trabajo segura Secar a máquina a 60 °C  

 
durante 15 minutos de limpieza fenólicas

Indica que el producto es un 
producto sanitario de acuerdo con 
lo establecido en el Reglamento 
de la Unión Europea 2017/745 
sobre productos sanitarios

El operador debe leer este 

 
 

en azul en la etiqueta del producto. 

Información de contacto para el cliente
 

www.arjo.com.

!

60°C

Max 80°C
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Espacio en blanco a propósito
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tilladelse fra Arjo.

ADVARSEL
For at undgå skader, skal denne  og de medfølgende 
dokumenter altid gennemlæses, før produktet tages i brug. 

Læs denne  grundigt.
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FRASKRIVELSE AF GARANTI OG BEGRÆNSNING AF RETSMIDDEL

 

 

 

 

for ændringer til enhver tid. Kontakt Arjo for opdateringer.

Vigtig information til brugerne

alle gældende garantier.

•  
og de relevante produktmærkater.

• 
 

Kontakt Arjo for oplysninger om service og reparation.
• 

standarder for elinstallationer.

sikkerhedsinformation for Arjos systemer til understøttelse af behandlinger. Det er 
vigtigt, at brugerne har læst og forstået disse oplysninger, og at den behandlende 
læge kontaktes, før plejemodtageren anbringes og produktet tages i brug. Der kan 
være individuelle plejemodtagerforhold, der gør sig gældende.
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Indledning
Kontraindikationer Sikkerhedsinformation og Risici 

og forholdsregler ™-helmadrassystem 

 

Indikationer
• AtmosAir-båre MRS er beregnet til behandling og forebyggelse af alle typer hudskader.

Kontraindikationer
• Ustabil vertebral fraktur
• Cervikalt stræk og traktionsbehandling

Risici og forholdsregler

Se afsnittet Anbringelse af plejemodtageren og pleje i denne brugsvejledning
 Anvendelse og udeladelse 

Se relaterede Sikkerhedsinformation.
Plejemodtagermigration –

Overvåg plejemodtagerne hyppigt for at sikre, at de ikke 
kommer i klemme.
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Sikkerhedsinformation
Plejemodtagerens ind- og udstigning af sengen –

Bremser –

Rullebårehøjde –

Rullebåreramme –

CPR –

oprindeligt.
Justerbar hovedende –
uhensigtsmæssig og farlig lejring af plejemodtageren.

 – Om der skal anvendes sengeheste eller 

Overvåg plejemodtagerne 
hyppigt for at sikre, at de ikke kommer i klemme. 
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FORSIGTIG: Ved valg af båremadras skal man sikre sig, at afstanden 
mellem sengehestens øverste kant (hvis sådanne anvendes) og 
madrassens overside (uden komprimering) er mindst 8,66" (220 mm) 
for at hjælpe til at forebygge, at plejemodtageren falder ud af lejet. 
Tag hensyn til den enkelte plejemodtagers størrelse, placering 
(i forhold til sengehestens overside) samt tilstand, når risikoen  
for at falde ud vurderes. 

Hudpleje –
alternative behandlinger til ekstremt akutte plejemodtagere. Vær ekstra opmærksom 

Ingen rygning i sengen –
enhver tid strengt forbudt at ryge i sengen.
Generelle regler – Overhold altid gældende sikkerhedsregler og institutionens procedurer 
omkring plejemodtagerens og plejepersonalets sikkerhed.
Berøring af brandbarrieren –

 

• 

• 

• 

elektronisk udstyr eller i overensstemmelse med lokale eller nationale bestemmelser.

Alvorlig hændelse 

påvirker brugeren eller plejemodtageren, så bør brugeren eller plejemodtageren 
rapportere den alvorlige hændelse til producenten af enheden eller forhandleren. 
I EU bør brugere også indberette den alvorlige hændelse til den kompetente 
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Klargøring til brug
Se i brugsvejledningen fra producenten for at få oplysninger om 
rullebårerammen.

1. 

2. AtmosAir

Madrassens overbetræk kan se krøllet ud ved udpakningen. 
Folderne går væk af sig selv, hvis madrassen får lov til at tilpasse sig 
til omgivelserne i 24 timer; se Fejlsøgning for yderligere oplysninger. 
Det krøllede udseende har ikke nogen indvirkning på madrassens 
evne til at blive pustet op eller dens funktionsevne; madrassen kan 
om nødvendigt bruges straks. Tryk med vægt på madrassen for at 
åbne ventilerne.

3. 

4. 

Vedligeholdelse og rengøring
5. 
6. 
7. 

Montering af madrassen
AtmosAir-båre MRS

1. 
AtmosAir

2. 

Vær forsigtig ved nedlægningen af båremadrassen. Når den klæbende 

båndene ikke trækkes op og omplaceres.

3. 
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Anbringelse af plejemodtageren og pleje

Kontraindikationer  Sikkerhedsinformation 
samt Risici og forholdsregler AtmosAir-båre MRS.

1. 

2. 

3. Anbring plejemodtageren i henhold til alle relevante sikkerhedsregler og 
institutionens protokoller.

4. 
5. 

Madrashåndtagene er udelukkende til transport af madrassen.

CPR
1. 
2. 
3. 

4. 
• 

• 

• 

Hudpleje
• 
• 

inkontinens og drænage.
• 

Inkontinens/drænage
• Brug fugttilbageholdende underlag til inkontinente plejemodtagere.
• Vedligeholdelse og rengøring

Generel drift
AtmosAir

muligvis ikke blæses ordentligt op og holde lufttrykket.
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Vedligeholdelse og rengøring
hospitalets lokale protokoller. I tvivlstilfælde skal den lokale specialist i infektionskontrol 

AtmosAir

Brandbarriere

Muligheder for rengøring af betrækket
Syet AtmosAir-båre MRS (overbetrækket kan ikke fjernes fra bunden)

1. 

2.  
Benyt 1000 ppm klor eller 70 % alkohol.

3. 
4. 
5. 
6. 

fugtig klud.

RF-svejset AtmosAir-båre MRS (aftageligt overbetræk)
1. 

2.  
Benyt 1000 ppm klor eller 70 % alkohol.

3. 
4. 
5. 
6. 

fugtig klud.
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Vask af aftageligt overbetræk

1. 
da vask kan beskadige den.

2. 
3. 
4. 
5. 

Skema over forebyggende vedligeholdelse
AtmosAir

Vedligeholdelse og rengøring

til en plejemodtager, og før en ny plejemodtager skal tage dem i brug.

Daglig rengøring

Eftersyn/systemtjek 
AtmosAir

1. 

2. 
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AtmosAir

SYMPTOM MULIG ÅRSAG LØSNING

ankomsten.
 

Madrassens betræk er for 

forsendelsesemballagen.

Indvendige komponenter har endnu 
ikke tilpasset sig til omgivelserne. 

madrassens evne til at blive 
pustet op eller dens funktion.

til omgivelserne i 24 timer. 
 

 Slangen er ikke forbundet korrekt.
 

 

 
 

  SAT for huller og anden 
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Diagram over dele – AtmosAir-båre MRS

SAT-betrækket, SAT-cellerne og SAT-inderforingen er alle dele 
af det integrerede SAT-system, og de kan ikke bestilles separat. 
Se Udskiftelige dele, som indeholder en komplet liste over SAT-
systemerne.

Skum

SAT-betræk 
(del af SAT-system)

SAT-inderforing 
(del af SAT-system)

SAT-celle 
(del af SAT-system)

RF-svejset madras
Separat betræk
Separat bund 
Aftageligt overbetræk

Syet madras
Overbetræk og bund 
Overbetræk ikke aftageligt 

ELLER
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Udskiftelige dele

bortfalder. 
De AtmosAir

ATMOSAIR MADRASKOMPONENTER
AtmosAir-skumlag
RESERVEDELSTYPE .......................................................................KATALOGNUMMER

 ....................................................................................................

AtmosAir med SAT-system
RESERVEDELSTYPE .......................................................................KATALOGNUMMER
SAT  bredde  
og 75-77"  .....................................................................

AtmosAir-brandbarriereforing 
RESERVEDELSTYPE .......................................................................KATALOGNUMMER
AtmosAir-brandbarriereforing .............................................................................

AtmosAir sort trykfølsom løkke  
RESERVEDELSTYPE .......................................................................KATALOGNUMMER
29"  ..................................................

ATMOSAIR-MADRASBETRÆK*
AtmosAir Modelbåre 
RESERVEDELSTYPE .......................................................................KATALOGNUMMER

2  
 .............................................................................

Reliant IS2  
 .............................................................................

 
 .............................................................................

Reliant IS2  ............................................
 .............................................

 .....................
.

ATMOSAIR-LITTERATUR 
RESERVEDELSTYPE .......................................................................KATALOGNUMMER
Brugsvejledning til AtmosAir  ............................................................407308-AH
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.

Maksimal anbefalet plejemodtagervægt* ............................................. 500 lbs (227 kg)
Vægt (baseret på MRS på 35" x 80" x 7"  
(88,9 cm x 203,2 cm x 17,78 cm), varierer for andre str.) ........................ 30 lbs (14 kg)
Mål (varierer afhængigt af model)**
Min.-længde..................................................................................................
Maks.-længde ...............................................................................................
Min.-længde....................................................................................................
Maks.-bredde..................................................................................................

 ................................................................................................................

af rammen.
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Anvendte symboler

Vigtig betjeningsinformation

til 1.000 ppm klor

 
plejemodtager- eller personalefare  Vigtigt - Se brugsvejledningen

Se brugsvejledningen

CE-mærkning angiver 
overensstemmelse med 

harmoniserede lovgivning

Sikker arbejdsbelastning  
maks. 80 °C 

 
maks. 95 °C i 15 minutter

Brug ikke fenolbaserede 

Serienummer
2017/745 om medicinsk udstyr

Kundekontaktoplysninger
om Arjos produkter og serviceydelser bedes du kontakte Arjo eller en autoriseret Arjo-

www.arjo.com.

!

60°C

Max 80°C
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SV

® och ™ är varumärken som tillhör Arjo-koncernen  

VARNING
För att undvika skador, läs alltid denna  och åtföljande 
dokument innan du använder produkten. 

Det är obligatoriskt att läsa .
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FRISKRIVNINGSKLAUSUL FÖR GARANTI OCH BEGRÄNSNING AV KOMPENSATION

 

 

 

medföljer den här produkten. Informationen i den här publikationen kan ändras när som 
helst. Kontakta Arjo för uppdateringar.

Viktig användarinformation

• Använd endast produkten i enlighet med de här anvisningarna och produktens 
märkning.

• 

• 
nationella/lokala elinstallationsstandarder.

att användaren läser och förstår instruktionerna och konsulterar behandlande 
läkare innan produkten placeras och börjar användas på patienten. De individuella 
förhållandena kan variera mellan olika patienter.



cxxvi 

SV

Avsiktligen lämnats tom
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Avsiktligen lämnats tom
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Introduktion
Vi rekommenderar att samtliga avsnitt i den här bruksanvisningen läses innan produkten 
börjar användas. Granska noggrant avsnitten Kontraindikationer Säkerhetsinformation 
och Risker och försiktighetsåtgärder

 

för framtida bruk.

Indikationer
• AtmosAir

hudskador.

Kontraindikationer
• instabil kotfraktur
• cervikal traktion eller skelettraktion

Risker och försiktighetsåtgärder

Se avsnittet Patientens placering och omvårdnad i dessa instruktioner.
Sidogrindar och skydd – VARNING:
sidogrindar och andra skydd kan ha avgörande betydelse för patientens säkerhet. 

Se relaterad Säkerhetsinformation.
Patienten hamnar i fel position –

Kontrollera patienten ofta för att undvika att patienten fastnar.
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Säkerhetsinformation
Hjälpa patienten i och ur rullbåren –

nödläge.
Bromsar –

Rullbårens höjd –

Rullbårens ram –

HLR –

tillbehören som de ursprungligen var placerade.
Höjning av huvudänden –
att patienten hamnar i fel position.
Sidogrindar/andra skydd –

riskerna och fördelarna med patienten och/eller patientens anhöriga. Bedömningen 

enbart patientens kliniska behov och andra behov som ska beaktas utan även risken för 

risker med utrustningen och riskutsatta patienter och riktlinjer avseende ytterligare risker 

Kontrollera 
patienten ofta för att undvika att patienten fastnar. 

AKTA: Om du väljer en bårmadrass måste du kontrollera att avståndet 
mellan överkanten på sidogrindarna (om sådana används) och 
ovan sidan av madrassen (utan kompression) är minst 8,66 tum 
(220 mm) för att förhindra fall ur rullbåren. Ta hänsyn till patientens 
storlek, position (relativt överkanten på sidogrinden) och tillstånd vid 
bedömning av fallrisken. 
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Hudvård – Kontrollera patientens hud regelbundet och överväg kompletterande eller 

ingripande kan ha avgörande betydelse för att förhindra hudskador.
Ingen rökning i rullbåren –

Allmänna rutiner –

Kontakt med brandbarriär –

kontakt med lösa partiklar. Säkerställ optimala prestanda genom att undvika överdriven 
hantering av brandbarriären och iaktta försiktighet vid hanteringen. Byt ut brandbarriären 
om den skadas eller smutsas ned.
Kassering av uttjänta produkter – 

• 
eller plastmaterial och liknande ska sorteras som brännbart avfall.

• Uttjänta madrasser ska kasseras som avfall i enlighet med nationella eller lokala 

avfall.
• 

bestämmelser.

Allvarlig incident 

denna incident påverkar användaren eller patienten, ska användaren eller patienten 
rapportera denna allvarliga incident till tillverkaren eller distributören av den medicin-
tekniska enheten. Inom EU ska användaren även rapportera den allvarliga incidenten 
till den behöriga myndigheten i den medlemsstat där användaren är bosatt.
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Förberedelser
 

1. Öppna fraktkartongerna.

2. AtmosAir

Madrassöverdraget kan vara skrynkligt när det packas upp. 
Låt madrassen anpassa sig i 24 timmar för att avlägsna veck. 
Se avsnittet Felsökning för mer information. Skrynklorna påverkar 
inte uppblåsningen eller funktionen, så madrassen kan användas 
omedelbart, om så krävs. Applicera vikt på madrassen så att 
ventilerna öppnas.

3. 
madrassen om du hittar revor eller sprickor.

4. 

Skötsel och rengöring
5. 
6. 
7. 

Installation av madrassen
AtmosAir MRS för bår

1. 
undersidan av AtmosAir

2. 

Var försiktig när du placerar madrassen. När den självhäftande sidan 
på krok- och ögleremsorna har fäst mot bårstommen kan remsorna 
inte dras bort och placeras om.

3. 
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Patientens placering och omvårdnad
Vi rekommenderar att samtliga avsnitt i den här bruksanvisningen läses innan produkten 
börjar användas. Granska noggrant avsnitten Kontraindikationer, Säkerhetsinformation 
och Risker och försiktighetsåtgärder  AtmosAir 

1. 

2. 
3. 
4. 
5. 

Madrasshandtagen ska endast användas vid transport av madrassen.

HLR
1. 
2. 
3. 

detta är indicerat.
4. 

• 

• Höj eller sätt tillbaka sidogrindarna vid behov.

• 

Hudvård
• 
• 

• Se till att lakan under patienten inte är skrynkliga.

Inkontinens/dränage
• Använd fukttäta underlägg för inkontinenta patienter.
• Skötsel och rengöring

Allmän användning
Undvik kontakt med vassa instrument mot AtmosAir
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Skötsel och rengöring
 

om du är osäker.

AtmosAir
regelbundna mellanrum när utrustningen används.

 
eller spill.

Brandbarriär

partiklar. Säkerställ optimala prestanda genom att undvika överdriven hantering av 
brandbarriären och iaktta försiktighet vid hanteringen. Byt ut brandbarriären om den 
har skadats eller smutsats ned.

Alternativ för rengöring av överdrag
Sytt AtmosAir MRS för bår (överdrag kan inte tas bort från botten)

1. 

2.  
Använd 1 000 ppm klor eller 70 % alkohol.

3. 
4. 
5. 
6. 

RF-svetsad AtmosAir MRS för bår (löstagbart överdrag)
1. 

2.  
Använd 1 000 ppm klor eller 70 % alkohol.

3. 
4. 
5. 
6. 
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1. 

2. 
3. 
4. 
5. 

Schema för förebyggande underhåll
 AtmosAir

Skötsel och rengöring
de intervall som anges nedan.

 
Vidta alltid allmänna försiktighetsåtgärder och behandla all använd utrustning 
som kontaminerad. Institutioner bör följa lokala föreskrifter för rengöring och 

Daglig rengöring

efter att den torkats av.

Inspektion/kontroll av systemet 
Kontrollera följande innan AtmosAir 

1. 
madrassen om du hittar revor eller sprickor.

2. 
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Felsökning 

Vi rekommenderar att samtliga avsnitt i den här bruksanvisningen läses innan felsökning 
av ett AtmosAir

felaktig användning kan leda till allvarlig personskada och/eller produktskada och medför 
att alla tillämpliga garantier upphör att gälla.

SYMPTOM MÖJLIG ORSAK LÖSNING

Madrassen är för fast vid leveransen. Skillnaden i höjd över havet är 
inte tillräcklig för att ventilerna 
ska öppnas.

ventilerna öppnas.

Madrassöverdraget är för skrynkligt 
när det tas ut ur fraktkartongen.

Interna komponenter har inte 

är inte fast
Slangen är inte rätt ansluten. Kontrollera att inga slanganslutningar 

inuti madrassen är lösa.

Slangarna är vikta. Kontrollera att inga slangar inuti 
madrassen är vikta.

Kontrollera att inga slangar inuti 

 
andra skador i SAT eller kontakta 
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Komponentdiagram – AtmosAir MRS för MRS
Alla slangar har tagits bort för att göra diagrammet lättare att läsa. 
En brandbarriär kan väljas till i form av ett foder som passar över skummet.

SAT Cover, SAT Cells och SAT Interliner ingår alla i det integrerade 
SAT-systemet och kan inte beställas var för sig. Se Reservdelar för 
en fullständig lista över SAT-systemen.

Skum

SAT Cover 
(ingår i SAT-systemet)

SAT Interliner 
(ingår i SAT-systemet)

SAT Cell 
(ingår i SAT-systemet)

RF-svetsad madrass
Separat överdrag
Separat bas (madrassbotten) 
Löstagbart toppöverdrag

Sydd madrass
Överdrag och botten 
Ej löstagbart överdrag 

ELLER
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Reservdelar

produktskada och medför att alla tillämpliga garantier upphör att gälla. 
Utbytbara komponenter till AtmosAir  

ATMOSAIR MADRASSKOMPONENTER
AtmosAir skumhöljen
ARTIKELTYP KATALOGNUMMER

 ...........................................................................................................

AtmosAir med SAT-system
ARTIKELTYP .....................................................................................KATALOGNUMMER
SAT  

................................................................

AtmosAir brandbarriärfoder 
ARTIKELTYP .....................................................................................KATALOGNUMMER
AtmosAir brandbarriärfoder ................................................................................

AtmosAir Tryckkänslig ögla  
ARTIKELTYP .....................................................................................KATALOGNUMMER

 ........................................

ATMOSAIR MADRASSÖVERDRAG*
AtmosAir modell bår 
KOMPONENTTYP .............................................................................KATALOGNUMMER

2  
utan handtag...............................................................................

IS2  
 ...........................................

 
 .................................................

Reliant IS2  .......................................
 .........................................

 .................

ATMOSAIR LITTERATUR 
ARTIKELTYP .....................................................................................KATALOGNUMMER
AtmosAir .........................................................................407308-AH
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.

Högsta rekommenderade patientvikt* .................................................. 500 lbs (227 kg)
Vikt (baserat på MRS i storleken 35 x 80 x 7 tum (89 x 203 x 17,5 cm),  
andra storlekar har andra vikter) .............................................................. 30 lbs (14 kg)
Mått (varierar beroende på modell)**
Minsta längd  .............................................................................................
Största längd .............................................................................................
Minsta bredd .............................................................................................
Största bredd ............................................................................................
Höjd ............................................................................................................
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Symboler som används

Viktig driftinformation

Använd lösning utspädd till 
1 000 ppm tillgängligt klor

patienten eller personalen  Varning – se bruksanvisningen

Se bruksanvisningen

CE-märkning som indikerar 
överensstämmelse med 
Europeiska gemenskapens 
harmoniserade lagstiftning

Säker arbetslast

 
i max 15 minuter

Använd inte fenolbaserade  
rengöringslösningar

Serienummer

Visar att produkten är en medicin-

förordning om medicintekniska 
produkter 2017/745.

operatören före användning. 

produktetiketten. 

Kontaktinformation för kunder

www.arjo.com.

!

60°C

Max 80°C
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Avsiktligen lämnats tom
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® e ™ são marcas comerciais que pertencem ao grupo de empresas  

AVISO
Para evitar ferimentos, leia sempre estas Instruções de utilização 
e documentos incluídos antes de utilizar o produto. 

É obrigatório ler as Instruções de Utilização
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RENÚNCIA DE GARANTIA E LIMITAÇÃO DE RESOLUÇÃO

 

 

 

escrito na garantia limitada por escrito incluída nesta publicação ou com este produto. 
A informação constante desta publicação pode ser alterada a qualquer momento. 
Contacte a Arjo para obter atualizações.

Informações importantes para os utilizadores

seguintes condições. O incumprimento destas condições anulará quaisquer garantias 
aplicáveis.

• Utilize este produto apenas em conformidade com estas instruções e a etiqueta 
do produto aplicáveis.

• 

• 
nacionais/locais adequadas para as ligações elétricas.

informações de segurança para os sistemas de apoio terapêutico da Arjo. 
É importante os utilizadores lerem e familiarizarem-se com estas instruções 
e consultarem o médico responsável, antes da colocação de pacientes e da 
utilização do produto. As condições individuais dos pacientes podem variar.
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Intencionalmente em branco
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Intencionalmente em branco
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Introdução
Recomenda-se a leitura de todas as secções deste Manual do utilizador antes da 
utilização do produto. Reveja atentamente as secções Contraindicações Informações 
de segurança e Riscos e precauções antes de colocar um paciente em qualquer 

™ Stretcher.
Os prestadores de cuidados devem rever estas informações com o paciente e com os 
seus familiares e/ou guardiões legais. Guarde este Manual do utilizador num local de 
acesso fácil para uma consulta rápida.

Indicações
• O SSC AtmosAir Stretcher destina-se a tratar e prevenir todas as categorias de lesões 

cutâneas.

Contraindicações
• fratura vertebral instável
• tração cervical e esquelética

Riscos e precauções
Transferência
paciente. Consulte a secção Colocação do paciente e cuidados de enfermagem das 
presentes instruções
Grades de segurança e dispositivos de contenção - AVISO: A utilização ou não 

segurança ou de outros dispositivos de contenção. Consulte a secção relacionada 
Informações de segurança.
Migração do paciente – As superfícies especiais possuem características de corte e 
suporte diferentes das superfícies convencionais e podem aumentar o risco de movimento 

saída inadvertida da maca. Monitorize frequentemente o paciente para evitar que este 
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Informações de segurança
Entrada/saída do paciente – O prestador de cuidados deverá sempre ajudar o paciente 

Travões – Os travões das rodas devem estar sempre bloqueados depois de colocar 

Altura da maca – 
sempre na posição prática mais baixa quando o paciente estiver sozinho.
Estrutura de maca –

ajudar a minimizar quaisquer espaços que possam aprisionar a cabeça ou o corpo do 
paciente.
RCP

Elevação da cabeceira da maca – Mantenha a secção da cabeça da cama o mais baixa 
possível para ajudar a evitar a migração do paciente.
Grades de segurança/dispositivos de retenção do paciente – Se e como utilizar 
grades de segurança ou dispositivos de retenção é uma decisão que deverá basear-se 
nas necessidades de cada paciente e deverá ser tomada pelo próprio e pela respetiva 

da unidade. Os prestadores de cuidados deverão avaliar os riscos e benefícios do uso de 

devendo falar com o paciente e/ou a família sobre a utilização ou não dos mesmos. Isto 

igualmente em conta os riscos de lesões fatais ou graves resultantes da queda da maca 

descrição dos pacientes de risco e orientação para outros riscos de entalamento no Guia 
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a distância entre a parte superior das barras laterais (se utilizadas) 
e a parte superior do colchão (sem compressão) é de, no mínimo, 
8,66 polegadas (220 mm) para ajudar a evitar a saída inadvertida da 
maca ou quedas. Tenha em atenção o tamanho do paciente, a posição 
(relativamente ao topo da grade de segurança) e a condição do 
paciente aquando da avaliação do risco de queda. 

Cuidados com a pele – Monitorize regularmente as condições da pele e determine 

atenção adicional a quaisquer possíveis pontos de pressão e locais onde a humidade e a 

para evitar a degradação da pele.
É proibido fumar na cama –

Protocolos gerais – Siga todas as regras de segurança aplicáveis e os protocolos da 

Contacto da barreira antifogo –

 

• 

• 

por combustão.
• Os sistemas de bombas com componentes elétricos e eletrónicos deverão ser 

desmontados e reciclados em conformidade com a Diretiva de Resíduos de 

regulamentos locais ou nacionais.

Incidente grave 
Caso ocorra um incidente grave relacionado com o presente dispositivo médico, 

o incidente grave ao fabricante ou distribuidor do dispositivo médico. Na União 

competente do Estado-Membro em que está localizado.
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Preparação para a utilização
Para obter informações relativamente à estrutura de maca, consulte 
o Manual do utilizador do fabricante.

1. 

danos no colchão.

2. Retire o SSC AtmosAir Stretcher da cobertura de plástico protetora.

Ao desembalar, a cobertura do colchão pode parecer enrugada. 
Para eliminar os vincos, aguarde 24 horas para que o colchão volte 
à forma; consulte a secção Resolução de problemas para obter mais 
informações. Os vincos não afetam o enchimento ou funcionamento, 
pelo que, se necessário, o colchão pode ser utilizado de imediato. 
Aplique peso ao colchão para abrir as válvulas.

3. 

4. 
a superfície do colchão quanto a nódoas e sujidade; limpe e/ou desinfete 

Cuidados e limpeza
5. 
6. Retire o colchão existente da estrutura de maca.
7. Retire qualquer material de gancho e argola da estrutura de base da maca 

da superfície da estrutura da base.

Instalação do colchão
SSC AtmosAir Stretcher

1. Retire a proteção transparente das tiras de gancho e argola situadas na parte 
inferior do SSC AtmosAir Stretcher.

2. 

etiqueta de informações do produto aos pés da maca.

Exerça cuidado ao posicionar o colchão na maca. Depois de o lado 
autocolante das tiras de gancho e argola aderir à base da maca,  
não é possível puxar ou reposicionar as tiras.

3. 

aprisionar a cabeça ou o corpo do paciente.
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Instalação do paciente e cuidados de enfermagem
Recomenda-se a leitura de todas as secções deste Manual do utilizador antes 
da utilização do produto. Reveja atentamente as secções de Contraindicações
Informações de segurança e Riscos e precauções antes de instalar um paciente 
em qualquer SSC AtmosAir Stretcher.

1. 
paciente no produto.

2. 
3. 

protocolos da instituição.
4. Centre o paciente lado a lado e entre a cabeça e os pés na superfície do colchão 

da maca.
5. 

As pegas do colchão destinam-se apenas ao transporte do mesmo.

RCP
1. 
2. 

necessário.
3. 

4. 
• Retire a cabeceira se a tiver utilizado.

• 

• 

Cuidados da pele
• Retire o excesso de humidade e mantenha a pele seca e limpa.
• 

• 

Incontinência/drenagem
• 
• 

Cuidados e limpeza

Funcionamento geral
AtmosAir 

enchimento e a manutenção da pressão do ar.
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Cuidados e limpeza

um especialista local de Controlo de Infeções.

O SSC AtmosAir Stretcher deve ser descontaminado regularmente entre pacientes  
e em intervalos regulares durante a utilização.

a cobertura em autoclave. 

ou derrames.

Barreira antifogo

manusear excessivamente a barreira antifogo e manuseie com cuidado. A barreira 
antifogo deve ser substituída em caso de sujidade ou danos.

Opções de limpeza da cobertura
SSC AtmosAir Stretcher cosido (a cobertura superior não pode ser 
removida da base)

1. Retire ou puxe a roupa de cama para o centro do colchão.

A cobertura cosida do SSC AtmosAir Stretcher só pode ser limpa com 
os métodos descritos. Não lave a base, pois podem ocorrer danos.

2.  
Utilize cloro a 1000 ppm ou álcool a 70%.

3. Enxague com uma toalha molhada para remover as substâncias químicas.
4. 
5. 

o paciente.
6. 

SSC AtmosAir Stretcher soldado RF (cobertura superior amovível)
1. 

superior lavável ou limpe como se descreve abaixo.

O SSC AtmosAir Stretcher soldado RF conta com uma cobertura 

ser limpa com os métodos descritos. Não lave a base, pois podem 
ocorrer danos.

2.  
Utilize cloro a 1000 ppm ou álcool a 70%.
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3. Enxague com uma toalha molhada para remover as substâncias químicas.
4. 
5. 

sob o paciente.
6. 

1. 
pois podem ocorrer danos.

2. A temperatura de lavagem recomendada para a cobertura superior é de 60 °C 

3. 
4. 
5. 

Programa de manutenção preventiva
A manutenção preventiva do SSC AtmosAir Stretcher é composta pela limpeza regular 

Cuidados e limpeza
intervalos descritos abaixo.
Todos os componentes devem ser limpos, desinfetados e inspecionados após 
a utilização por cada paciente e antes da utilização por um novo paciente. 

contaminado. As instituições devem seguir os protocolos locais para a limpeza 
e desinfeção.

Limpeza diária
A cobertura deve ser limpa diariamente com uma solução de detergente suave e água. 

AtmosAir

1. 

2. 
um esbatimento de cor excessivo.
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Resolução de problemas 

Recomendamos uma revisão de todas as secções deste manual antes de proceder 
AtmosAir Stretcher.

não autorizada pode resultar em ferimentos graves e/ou danos no produto e invalidará 
quaisquer garantias aplicáveis.

SINTOMA CAUSA POSSÍVEL SOLUÇÃO

A diferença de altitude não é Aplique peso ao colchão para abrir 
as válvulas.

A cobertura do colchão está 
demasiado enrugada ao retirar 
da embalagem de transporte.

Os componentes internos ainda 
não se ambientaram. Esta situação 
não afeta o enchimento ou 
o funcionamento.

durante um período de 24 horas. 

O colchão não se enche nem Os tubos não estão corretamente 
ligados.

ligações soltas.

secções dobradas.

possíveis desligações.

 SAT quanto a furos 
ou danos ou contacte a Arjo 
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Diagrama de peças - SSC AtmosAir Stretcher

A barreira antifogo opcional é uma manga que se instala sobre a espuma.

A cobertura SAT, as células SAT e o entremeio SAT são partes 
integrantes do sistema SAT e não podem ser encomendadas em 
separado. Consulte Peças de substituição para obter uma lista 
completa dos sistemas SAT.

Espuma

Cobertura SAT 
(parte do sistema SAT)

Entremeio SAT 
(parte do sistema SAT)

Célula SAT 
(parte do sistema)

Colchão soldado RF
Cobertura separada
Base separada 
Cobertura superior amovível

Colchão cosido
Cobertura e base 
Cobertura fixa (não amovível) 

OU
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Peças de substituição

ferimentos graves e/ou danos no produto e invalidará quaisquer garantias aplicáveis. 
Os componentes AtmosAir

COMPONENTES DO COLCHÃO ATMOSAIR
Exteriores de espuma AtmosAir
TIPO DE PEÇA ........................................................................NÚMERO DO CATÁLOGO
Maca .......................................................................................................

AtmosAir com Sistema SAT
TIPO DE PEÇA ........................................................................NÚMERO DO CATÁLOGO
Sistema de maca SAT  

.............

Forro da barreira antifogo AtmosAir 
TIPO DE PEÇA ........................................................................NÚMERO DO CATÁLOGO

AtmosAir ...................................................................

Argola sensível à pressão preta AtmosAir  
TIPO DE PEÇA ........................................................................NÚMERO DE CATÁLOGO

 .....................

COBERTURAS DE COLCHÕES ATMOSAIR
Maca de modelo AtmosAir  
TIPO DE PEÇA ........................................................................NÚMERO DE CATÁLOGO

2  
....................................

Reliant IS2  
........................

 
........................

Reliant IS2  ................................
 ...........................................................................  

 
sem pegas ..................................................................................

BIBLIOGRAFIA ATMOSAIR 
TIPO DE PEÇA ........................................................................NÚMERO DO CATÁLOGO
Instruções de Utilização do SSC AtmosAir .......................................................407308-AH
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.

Peso máximo recomendado do paciente* ........................................... 500 lbs (227 kg)
Peso (com base num SSC com 35 pol. x 80 pol. x 7 pol.,  
(88,9 cm x 203,2 cm x 17,78 cm) outros tamanhos podem variar)......... 30 lbs (14 kg)
Dimensões (variam dependendo do modelo)**
Comprimento mínimo .............................................................................
Comprimento máximo ............................................................................

 .......................................................................................
.......................................................................................

Altura ..........................................................................................................

** Existem tamanhos adicionais disponíveis. Contacte a Arjo para mais informações. 
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Símbolos utilizados

Informações operacionais 
importantes

Utilizar solução diluída para 
1000 ppm de cloro disponível

Aviso de possível perigo para o Atenção - Consulte o Manual 
do utilizador

Consulte o Manual do utilizador

Marca CE que indica a 
conformidade com a legislação 
harmonizada da Comunidade 
Europeia

Apenas limpar

 
80 °C máx.

 
máx. durante 15 minutos

Indica que o produto é um 
Dispositivo médico de acordo 
com o regulamento relativo 
a dispositivos médicos da 
UE 2017/745

O operador deve ler este documento 

é azul na etiqueta do produto. 

Informação de contacto com o cliente

ou um representante da Arjo autorizado ou aceda a www.arjo.com.

!

60°C

Max 80°C
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Intencionalmente em branco
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UYARI

 ve ürünle birlikte verilen belgeleri okuyun. 
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• 
• 

• 
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 ve 
™

• 

• 
• 

Transfer –

.
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Frenler –

CPR –

 –
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Genel Protokoller –

 –

 

• 

• 

• 
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1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
6. 
7.  

 Sedye MRS
1. 

2. 

3. 
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önce 

1. 

2. 
3. 

4. 

5. 

CPR
1. 
2. 
3. 
4. 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 
•  
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1. 

2.  

3. 
4. 
5. 
6. 

1. 

2.  

3. 
4. 
5. 
6. 
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1. 
2. 
3. 
4. 
5. 

1. 

2. 
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OLASI SEBEP SOLÜSYON

SAT
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 Sedye MRS

SAT SAT SAT SAT
SAT

Yedek Parçalar.

SAT 
(SAT

SAT 
(SAT

SAT
(SAT

VEYA
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Yedek Parçalar

ATMOSAIR
 

PARÇA TÜRÜ ................................................................................KATALOG NUMARASI
 ........................................................................................................

SAT  
PARÇA TÜRÜ ................................................................................KATALOG NUMARASI
Sedye SAT  

......................................

 
PARÇA TÜRÜ ................................................................................KATALOG NUMARASI

 ......................................................................

  
PARÇA TÜRÜ ................................................................................KATALOG NUMARASI

.................................

ATMOSAIR
  

PARÇA TÜRÜ ................................................................................KATALOG NUMARASI
2  

 .................................................................................
 IS2  

 ................................................................................
,  

 .................................................................................
2,  .........................................

 ..................................................
 ....................................

ATMOSAIR KAYNAKÇASI 
PARÇA TÜRÜ ................................................................................KATALOG NUMARASI

 ...................................................................407308-AH
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.

 ...................................................... 500 lbs (227 kg)
(88,9 cm x 203,2 cm x 17,78 cm)  

 ........................................... 30 lbs (14 kg)

 ....................................................................................
 .................................................................................

 ......................................................................................
 ...................................................................................

 .....................................................................................................
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Ayak Ucu

 
maks 80°C

 
maks 95°C

www.arjo.com 

!

60°C

Max 80°C
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• AtmosAir
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1. 

2. AtmosAir

3. 

4. 

5. 
6. 
7. 

AtmosAir
1. 

AtmosAir.
2. 

3. 
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 AtmosAir.
1. 

2. 
3. 

4. 

5. 

1. 
2. 

3. 

4. 
• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 
• 

 

AtmosAir
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AtmosAir

 

AtmosAir

1. 

2. 

3. 
4. 
5. 

6. 

AtmosAir
1. 



 189

EL

2. 

3. 
4. 
5. 

6. 

1. 

2. 

3. 
4. 
5. 

AtmosAir 

AtmosAir

1. 

2. 
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AtmosAir.

 SAT
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AtmosAir

SAT SAT SAT 

SAT

SAT.

SAT 
SAT)

SAT
SAT)

SAT
SAT)

Η
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AtmosAir

ATMOSAIR
 AtmosAir

 ..........................................................
 ....................................................................................................

 AtmosAir  SAT
 ..........................................................

SAT  
 .................

AtmosAir 
 ..........................................................

AtmosAir ......................................................

 AtmosAir  
 .............................................................

 ...............

ATMOSAIR*
AtmosAir  

 .............................................................
2  

...................................................................................
Reliant IS2  

..............................
,  

 .............................
Reliant IS2,  .........................

 ..........................
 ..

ATMOSAIR  
 ..........................................................

AtmosAir ........................................................................407308-AH
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.

 .....................................
(88,9 cm x 203,2 cm x 17,78 cm),  

 ..........................................................

 .........................................................................................
 ...........................................................................................

 ..........................................................................................
 ...........................................................................................

 .............................................................................................................
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www.arjo.com.

!

60°C

Max 80°C
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® ja ™ ovat Arjo-yritysryhmän omistamia tavaramerkkejä  

ilman Arjo-yhtiön suostumusta.

VAROITUS
Lue nämä  ja niihin liittyvät asiakirjat aina ennen tuotteen 
käyttöä. Näin vältät tapaturmat. 

Käyttöohjeiden .
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VASTUUVAPAUTUSLAUSEKE JA VASTUUN RAJOITUS

 

 

 

 

päivityksistä.

Tärkeitä tietoja laitteen käyttäjille

• 
• 

• 
soveltuvin osin kansallisia/paikallisia sähköistystä koskevia säädöksiä.

Arjon hoidon tukijärjestelmiin liittyy tiettyjä käyttöaiheita, vasta-aiheita, varoituksia, 
varotoimia sekä turvallisuus- ja käyttöohjeita. Käyttäjien on luettava huolellisesti 
nämä ohjeet ja tuotteen merkinnät ja keskusteltava hoitavan lääkärin kanssa ennen 
tuotteen käyttämistä potilaalla. Potilaiden tila saattaa vaihdella yksilöllisesti.
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Jätetty tarkoituksella tyhjäksi
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Jätetty tarkoituksella tyhjäksi
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Johdanto
huolellisesti osiot Vasta-aiheet Turvallisuusohjeet ja Vaarat ja varotoimet ennen 
potilaan asettamista mihinkään AtmosAir™ Stretcher -MRS-patjanvaihtojärjestelmään.
Hoitohenkilökunnan tulee käydä nämä tiedot läpi yhdessä potilaan ja tämän perheen ja/tai 
huoltajan kanssa. Säilytä tämä käyttöopas helposti saatavilla nopeaa käyttöä varten.

Käyttöaiheet
• AtmosAir Stretcher -MRS-järjestelmä on tarkoitettu kaikenlaisten ihovaurioiden hoitoon 

ja ehkäisyyn.

Vasta-aiheet
• epävakaa nikamamurtuma
• kaularangan venytyshoito ja suora luuveto.

Vaarat ja varotoimet
Siirtäminen –
käyttöoppaan Potilaan sijoittaminen ja siirtäminen -osasta lisätietoja.
Sivulaidat ja potilaan paikallaanpitoon käytettävät välineet – VAROITUS:

jättäminen voi vaikuttaa merkittävästi potilaan turvallisuuteen. Sivulaitojen ja muiden 

kuoleman. Katso tähän liittyen Turvallisuusohjeet.
Potilaan liikkuminen – Erikoispinnoilla on eri kitka- ja tukiominaisuudet kuin tavanomaisilla 

asentoihin juuttumisen ja/tai tahattoman pois vaunusta liukumisen riskiä. Estä potilaan 
juuttuminen tarkkailemalla häntä säännöllisesti.
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Turvallisuusohjeet
Potilaan siirtyminen vaunuun ja pois vaunusta – Hoitohenkilökunnan on aina autettava 

sattuessa.
Jarrut –
että pyörät on lukittu ennen potilaan siirtämistä vaunuun tai pois vaunusta.
Vaunun korkeus –

Vaunun runko – Käytä aina vakiomallista vaunua tämän tasopatjan kanssa sekä noudata 

pää tai keho voi juuttua.
Elvytys –

ja lisävarusteet alkuperäisille paikoilleen.
Vaunun pääpuolen nostaminen – Estä potilaan siirtyminen pitämällä vaunun pääpuoli 
niin alhaalla kuin mahdollista.
Sivulaidat / Potilaan paikallaanpitoon käytettävät välineet – Sivulaitojen ja potilaan 
paikallaanpitoon käytettävien välineiden käyttöönottoa ja käyttötapaa koskevan päätöksen 

Hoitohenkilökunnan on arvioitava sivulaitojen ja potilaan paikallaanpitoon käytettävien 

ja riskiryhmään kuuluvien potilaiden kuvaus sekä muut juuttumisriskiä koskevat ohjeet 

Entrapment. Yhdysvaltojen ulkopuolella lääkinnällisten laitteiden turvallisuutta koskevat 
paikalliset erityisohjeet on pyydettävä paikalliselta toimivaltaiselta viranomaiselta tai valtion 

Estä potilaan juuttuminen tarkkailemalla häntä säännöllisesti. 

HUOMIO: Kun valitaan tasopatja, on sivulaitoja käytettäessä 
varmistettava, että sivulaitojen yläosan ja patjan yläosan 
(ilman kompressiota) välissä on vähintään 8,66 tuumaa (22 cm), 
jotta potilas ei poistu vaunusta vahingossa tai putoa. Kun arvioit 
putoamisvaaraa, ota huomioon potilaan koko, kunto ja asento 
(sivulaidan yläosaan nähden).  
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Ihonhoito – Ihon kuntoa on tarkkailtava säännöllisesti ja akuuttipotilaille on harkittava 

välttämiseksi.
Vaunussa tupakointi on kielletty –
vaara on estettävä kieltämällä vaunussa tupakointi ehdottomasti.
Yleiset protokollat –
turvallisuusohjeita ja hoitohenkilökunnan käytäntöjä.
Palosuojakontakti –

optimaalinen suorituskyky välttämällä palosuojan liiallista käsittelyä ja käsittelemällä 

Hävittäminen käyttöiän lopussa – 

• 
muovimateriaalit jne. on lajiteltava palavaksi jätteeksi.

• Käyttöikänsä lopussa patjat tulisi hävittää jätteenä kansallisten tai paikallisten 
vaatimusten mukaisesti kaatopaikalle tai polttamalla.

• 

tai paikallisten tai kansallisten säädösten mukaisesti.

Vakava vaaratilanne 
Jos tapahtuu jokin tähän lääkinnälliseen laitteeseen liittyvä, käyttäjään tai 
potilaaseen vaikuttava vaaratilanne, käyttäjän tai potilaan tulee raportoida 
vakavasta vaaratilanteesta lääkinnällisen laitteen valmistajalle tai jälleenmyyjälle. 
Euroopan unionissa käyttäjän tulisi myös ilmoittaa vakavasta vaaratilanteesta 
toimivaltaiselle viranomaiselle siinä jäsenmaassa, jossa hän asuu.
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Valmistelut käyttöä varten
Katso vaunun runkoa koskevat tiedot valmistajan käyttöoppaasta. 

1. Avaa pakkaukset.

2. AtmosAir Stretcher -MRS-järjestelmä muovisuojuksesta.

Patjan päällinen voi olla ryppyinen pakkauksesta otettaessa. Poista 
rypyt antamalla patjan mukautua olosuhteisiin enintään vuorokauden 
ajan; katso lisätietoja Vianmääritys -kohdasta. Rypyt eivät vaikuta 
patjan täyttymiseen tai toimintaan, joten sitä voidaan käyttää 
tarvittaessa välittömästi. Avaa venttiilit painamalla patjaa.

3. 
on repeämiä tai halkeamia.

4. 

Huolto ja puhdistus
5. Aseta vaunu vaakasuoraan asentoon ja lukitse jarrut.
6. 
7. 

vaunun rungon pinnasta.

Patjan asennus
AtmosAir Stretcher -MRS-järjestelmä

1. Irrota AtmosAir Stretcher -MRS-järjestelmän alapuolella olevien tarranauhojen 
kirkkaat suojamuovit.

2. 

Ole varovainen tasopatjaa asetellessasi. Kun tarranauhojen 
liimapinta tarttuu vaunun runkoon, nauhoja ei voi enää vetää  
ylös ja asetella uudelleen.

3. 
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Potilaan asetteleminen ja sairaanhoito
Ennen tuotteen käyttämistä on suositeltavaa lukea tämä käyttöopas huolellisesti. 

Vasta-aiheet, Turvallisuusohjeet ja Vaarat ja varotoimet
ennen kuin asetat potilaan AtmosAir Stretcher -MRS-järjestelmään.

1. 
asetellaan tasolle.

2. 
3. Siirrä potilas turvallisuusohjeiden ja laitoksen käytäntöjen mukaisesti.
4. Keskitä potilas tasopatjan pinnalle sivu- ja pitkittäissuunnassa.
5. 

Patjan kahvat on tarkoitettu ainoastaan patjan kuljettamiseen.

Elvytys
1. Aseta vuode vaakasuoraan asentoon.
2. 
3. Aloita elvytys hoitolaitoksen ohjeiden mukaan. Harkitse tarvittaessa 

elvytysalustan käyttöä.
4. 

• 

• 

• Aseta vuode ja lisävarusteet alkuperäisille paikoilleen.

Ihonhoito
• Irrota ylimääräinen kosteus ja pidä iho kuivana ja puhtaana.
• 

tai haavaeritettä.
• 

Inkontinenssi/haavaeritteet
• Käytä inkontinenssipotilailla kosteutta läpäisemätöntä alustaa.
•  

Huolto ja puhdistus

Yleiset käyttöohjeet
AtmosAir Stretcher -MRS-

täyttymisen ja ilmanpaineen pysymisen tyynyssä.
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Huolto ja puhdistus

AtmosAir Stretcher -MRS-järjestelmä on puhdistettava aina ennen uutta potilasta sekä 
säännöllisesti käytön aikana.

Palosuoja

kosketus irrallisiin hiukkasiin. Varmista tuotteen optimaalinen suorituskyky välttämällä 
 

jos se on likaantunut tai vaurioitunut.

Päällisen puhdistusvaihtoehdot
Ommeltu AtmosAir Stretcher -MRS-järjestelmä (yläosan päällistä ei voi 
irrottaa alustasta)

1. Irrota tai työnnä vuodevaatteet patjan keskelle.

2.  
Käytä 1 000 ppm klooria tai 70 % alkoholia.

3. 
4. Kuivaa pinta pyyhkimisen jälkeen pyyhkeellä.
5. 

rypyssä potilaan alla.
6. 

RF-hitsattu AtmosAir Stretcher -MRS-järjestelmä (irrotettava päällinen)
1. 

konepesua varten tai pyyhi alla kuvatulla tavalla.

2.  
Käytä 1 000 ppm klooria tai 70 % alkoholia.

3. 
4. Kuivaa pinta pyyhkimisen jälkeen pyyhkeellä.
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5. 
rypyssä potilaan alla.

6. 

Yläosan irrotettavan päällisen konepesu

1. 

2. 
3. 
4. 
5. 

Huoltokaavio
AtmosAir Stretcher -MRS-järjestelmän säännöllinen huoltoaikataulu sisältää säännöllisen 

Huolto ja puhdistus
tehtävä alla määritetyin välein.

jälkeen ja ennen käyttöä uudella potilaalla.

Päivittäinen puhdistus

jälkeen pyyhkeellä.

Tarkistaminen / järjestelmän tarkistus 
AtmosAir Stretcher -MRS-järjestelmän käyttämistä uudella 

1. 
on repeämiä tai halkeamia.

2. 
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Vianmääritys 

Suosittelemme lukemaan koko oppaan ennen AtmosAir Stretcher -MRS-järjestelmän 
vianmääritystä.

väärinkäyttö voi aiheuttaa vakavia vammoja ja/tai tuotevaurioita ja aiheuttaa takuiden 
raukeamisen.

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY RATKAISU

Korkeusero ei riitä venttiilien 
avautumiseen.

Avaa venttiilit painamalla patjaa.

pakkauksesta otettaessa.
Sisäiset komponentit eivät 
ole mukautuneet ympäristön 

täyttymiseen tai toimintaan.

Anna patjan mukautua olosuhteisiin 
vuorokauden ajan. Jos ongelma ei 

tuntuinen. liitäntöjen tiukkuus.

suoruus.

liitännät.

- SAT-järjestelmä reikien tai 
vaurioiden varalta tai pyydä ohjeita 
Arjolta.
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Osakaavio - AtmosAir Stretcher -MRS-järjestelmä
Kaaviota on selkeytetty poistamalla letkut kuvasta. 

SAT-päällinen, SAT-kennot ja SAT-vahvikekuori ovat kaikki integroidun 
SAT-järjestelmän osia eikä niitä voi tilata erikseen. Katso kohdasta 
Varaosat kattava luettelo SAT-järjestelmistä.

Vaahto

SAT-päällinen 
(SAT-järjestelmän osa)

SAT-vahvikevuori 
(SAT-järjestelmän osa)

SAT-kenno 
(SAT-järjestelmän osa)

RF-hitsattu patja
Erillinen päällinen
Erillinen alusta 
Irrotettava päällinen

Ommeltu patja
Päällinen ja alusta 
Päällistä ei voi irrottaa 

TAI
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Varaosat

tuotevaurioita ja aiheuttaa takuiden raukeamisen. 
Vaihdettavissa olevat AtmosAir-osat on lueteltu alla. Jos tarvitset lisätietoja esimerkiksi 

 
Arjo-edustajaan.

ATMOSAIR-PATJAN OSAT
AtmosAir-vaahtomuovikuoret
OSATYYPPI ............................................................................................TUOTENUMERO
Stretcher ..........................................................................................................

AtmosAir ja SAT-järjestelmä
OSATYYPPI ............................................................................................TUOTENUMERO
Stretcher SAT  
25 - 30 tuumaa .............

AtmosAir-palosuojavuoraus 
OSATYYPPI ............................................................................................TUOTENUMERO
AtmosAir-palosuojavuoraus................................................................................

AtmosAir-silmukka, musta paineherkkä  
OSATYYPPI ............................................................................................TUOTENUMERO

musta paineherkkä silmukka....................

ATMOSAIR-PATJANPÄÄLLISET*
AtmosAir malli Stretcher 
OSATYYPPI ............................................................................................TUOTENUMERO

2  
 ......................................................

Reliant IS2  
..................................

 
..................................

Reliant IS2  ...............................................
 .................................................

 ....

ATMOSAIR-KIRJALLISUUS 
OSATYYPPI ............................................................................................TUOTENUMERO
AtmosAir -MRS-järjestelmän käyttöohjeet ......................................................... 407308-AH
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Tekniset tiedot
.

Suositeltu potilaan enimmäispaino* ..................................................... 500 lbs (227 kg)
Paino (35 x 80 x 7 tuuman (88,9 cm x 203,2 cm x 17,78 cm)  
MRS-järjestelmän mukaan. Muiden kokojen paino vaihtelee) ............... 30 lbs (14 kg)
Koko (vaihtelee mallin mukaan)**
Vähimmäispituus ..............................................................................
Enimmäispituus ................................................................................
Vähimmäisleveys................................................................................
Enimmäisleveys..................................................................................
Korkeus ................................................................................................
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Käytetyt symbolit

Ei saa silittää

Jalkopää

henkilökunnalle aiheutuva vaara.  Huomaa – Katso käyttöopasta

Katso käyttöopasta

CE-merkintä osoittaa vaatimusten-
mukaisuutta Euroopan yhteisön 
yhdenmukaistetun lainsäädännön 
kanssa

Valmistaja Vain pyyhittävä

Enimmäiskuormitus

 
enintään 15 minuutin ajan puhdistusliuoksia

Sarjanumero lääkinnällisistä laitteista 
annetun EU-asetuksen 2017/745 
mukainen lääkinnällinen laite

Käyttäjän on luettava tämä asiakirja 

tuotetarrassa. 

Yhteystiedot

Voit myös käydä osoitteessa www.arjo.com.

!

60°C

Max 80°C
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Jätetty tarkoituksella tyhjäksi
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® og ™ er varemerker for selskapene i Arjo-gruppen.  

ADVARSEL
Les alltid denne  og de medfølgende dokumentene før 
produktet brukes, for å unngå skade. 

Det er obligatorisk å lese .
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GARANTIFRASKRIVELSE OG BEGRENSNING AV RETTSMIDDEL

 

 

 

 

Viktig informasjon for brukere

• 
produktetikett.

• 

hvis du vil ha informasjon om vedlikehold og reparasjon.
• 

standarder for elektrisk tilkobling.

og sikkerhetsinformasjon for Arjos støttesystemer for behandling. Det er viktig 
at brukerne leser og gjør seg kjent med disse anvisningene og rådfører seg med 
behandlende lege før pasientplassering og bruk av produktet. Forholdene kan 
variere fra pasient til pasient.
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Introduksjon
Kontraindikasjoner Sikkerhetsinformasjon og Risiko og 

forholdsregler

Indikasjoner
• AtmosAir

hudnedbrytning.

Kontraindikasjoner
• ustabil vertebralfraktur
• nakke- og skjelettraksjon

Risiko og forholdsregler

Pasientposisjonering og pleie i disse instruksjonene.
Sengehester og festeanordninger – ADVARSEL: Bruk eller manglende bruk av 

festeanordninger. Se også Sikkerhetsinformasjon.

Etterse pasientene jevnlig for å 
unngå at pasienter setter seg fast.
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Sikkerhetsinformasjon
Pasient inn i / ut av båren –

Bremser –

Bårens høyde –

Båreramme –

kropp kan sette seg fast.
HLR –

Hodeenden av båren –
pasienten glir.
Sengehester/festemidler –

Utenfor USA kan du kontakte den lokale kompetente institusjonen eller Helsedirektoratet 

pasienter setter seg fast. 

OBS! Ved valg av en båremadrass må avstanden mellom toppen 
av sengehesten (hvis den brukes) og toppen av madrassen (uten 
komprimering) være minst 8,66 tommer (220 mm) for å hindre at 
pasienten faller ut av båren. Ta hensyn til den enkelte pasients 
størrelse, plassering (relativt i forhold til toppen av sengehesten) 
og tilstand når du vurderer fallrisikoen.  
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Hudpleie –

Ingen røyking på sengen –

Generelle protokoller –
sikkerhet for pasient og pleier.
Kontakt med brannbarrieretrekket – Vær forsiktig med madrassen hvis brannbarriere-

det skiftes.
Kassering ved endt levetid – 

• 
polymerer eller plastmaterialer osv. skal sorteres som brennbart avfall.

• Ved endt levetid skal madrasser kasseres som avfall i samsvar med de nasjonale 

• 
 

eller i samsvar med lokale eller nasjonale forskrifter.

Alvorlig hendelse 
Hvis det oppstår en alvorlig hendelse i forbindelse med dette medisinske utstyret, 
som påvirker brukeren eller pasienten, skal brukeren eller pasienten rapportere den 
alvorlige hendelsen til produsenten eller distributøren av det medisinske utstyret. 
I EU skal brukeren også rapportere den alvorlige hendelsen til kontrollorganet i 
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Klargjøring til bruk
Se produsentens brukerhåndbok for informasjon om bårerammen. 

1. 

2. AtmosAir

Madrasstrekket kan se krøllete ut når det pakkes ut. La madrassen 
ligge i opptil 24 timer, slik at den glatter seg ut; se Feilsøking for 
mer informasjon. Krøllene påvirker ikke oppblåsing eller funksjon, 
så madrassen kan tas i bruk med en gang ved behov. Legg vekt på 
madrassen for å åpne ventiler.

3. 
ikke brukes hvis den har rifter eller sprekker.

4. 

Vedlikehold og rengjøring
5. 
6. 
7. 

Installere madrassen
AtmosAir båremadrass

1. AtmosAir 

2. 

Vær nøyaktig når båremadrassen plasseres. Når klebesiden av 
borrelås-remsene fester seg til basen på båren, kan ikke remsene 

3. 
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Pasientplassering og pleie

Kontraindikasjoner Sikkerhetsinformasjon og Risiko og 
forholdsregler AtmosAir båremadrass.

1. AtmosAir

2. 
3. 

institusjonsprotokoller.
4. 
5. 

Håndtakene på madrassen er kun ment for transport av madrassen.

HLR
1. 
2. 
3. 

er indisert.
4. 

• 

• Hev eller monter sengehestene etter behov.

• 

Hudpleie
• 
• 

inkontinens og drenasje.
• 

Inkontinens/drenasje
• 

igjennom.
• Vedlikehold og rengjøring

Generell bruk
AtmosAir 

av lufttrykk.
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Vedlikehold og rengjøring

hvis du er usikker.

AtmosAir
mellomrom mens den er i bruk.

r

Brannbarrieretrekk

Rengjøring av trekk
Sydd AtmosAir båremadrass (overtrekket kan ikke fjernes fra madrassen)

1. 

2.  
Bruk 1000 ppm klor eller 70 % alkohol.

3. 
4. 
5. 
6. 

RF-sveiset AtmosAir båremadrass (avtakbart trekk)
1. 

2.  
Bruk 1000 ppm klor eller 70 % alkohol.

3. 
4. 
5. 
6. 
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Vaske avtakbart trekk

1. 

2. 
3. 
4. 
5. 

Plan for forebyggende vedlikehold
AtmosAir

Vedlikehold og rengjøring
intervallene som er beskrevet nedenfor.

og før madrassen tas i bruk av en ny pasient.

Daglig rengjøring

det er rengjort.

Inspeksjon/systemsjekk 
AtmosAir

1. 
ikke brukes hvis den har rifter eller sprekker.

2. 
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Feilsøking 

AtmosAir

garantier ugyldige.

SYMPTOM MULIG ÅRSAK LØSNING

Madrassen er for fast ved mottak.
ventiler.

det tas ut av transportbeholderen.
Interne komponenter har ikke tilpasset 

Kontakt Arjo hvis problemet 
vedvarer.

er ikke fast.
Slangen er ikke koblet til riktig.

kontakter inne i madrassen.

Kontroller om slangene inne 
i madrassen ligger i klem.

Slangen er koblet fra. Kontroller om slangene inne 

Kontroller SAT
eller kontakt Arjo for assistanse.
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Delediagram – AtmosAir båremadrass

Brannbarrieretrekket er et tilleggstrekk som passer over skummet.

SAT-trekket, SAT-cellene og SAT-mellomtrekket er deler av det integrerte 
SAT-systemet og kan ikke bestilles separat. Se Reservedeler for en 
fullstendig liste over SAT-systemer.

Skum

SAT-trekk 
(del av SAT-systemet)

SAT-mellomtrekk 
(del av SAT-systemet)

SAT-celle 
(del av SAT-systemet)

RF-sveiset madrass
Separat trekk
Separat undermadrass 
Avtakbart trekk

Sydd madrass
Trekk og undermadrass 
Ikke avtakbart trekk 

ELLER
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Reservedeler

Utskiftbare AtmosAir-komponenter er angitt i listen nedenfor. Kontakt din lokale Arjo-
 

ATMOSAIR MADRASSKOMPONENTER
AtmosAir skumlag
DELTYPE ...........................................................................................KATALOGNUMMER

 ...........................................................................................

AtmosAir med SAT-system
DELTYPE ...........................................................................................KATALOGNUMMER

SAT  
25–30 tommer  
75–77 tommer  ...............................................................

AtmosAir brannbarrieretrekk 
DELTYPE ...........................................................................................KATALOGNUMMER
AtmosAir brannbarrieretrekk...............................................................................

AtmosAir svart trykkfølsom sløyfe  
DELETYPE.........................................................................................KATALOGNUMMER

 .................................................

ATMOSAIR MADRASSTREKK*
AtmosAir modell båre 
DELETYPE.........................................................................................KATALOGNUMMER

2  
 ...............................................................................

Reliant IS2  
 .......................................

,  
 .......................................

Reliant IS2,  ...............................................
 .........................................................................................  

....................

ATMOSAIR LITTERATUR 
DELTYPE ...........................................................................................KATALOGNUMMER
Bruksanvisning for AtmosAir  .......................................................407308-AH
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Maksimal anbefalt pasientvekt* ........................................................... 500 lbs. (227 kg)
Vekt (basert på 35" x 80" x 7" (88,9 cm x 203,2 cm x 17,78 cm)  
helmadrass, andre størrelser varierer) .................................................... 30 lbs. (14 kg)
Mål (varierer avhengig av modell)**
Minimumslengde ..............................................................................
Maks. lengde ....................................................................................
Minimumsbredde ................................................................................
Maks. bredde ......................................................................................

 ...................................................................................................
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Symboler som benyttes

Viktig driftsinformasjon

1000 ppm tilgjengelig klor

 
pasient eller helsepersonell  OBS - Se bruksanvisningen

CE-merking som indikerer samsvar 
med den harmoniserte lovgivning 
i Det europeiske fellesskap.

Sikker arbeidsbelastning  
maks 80 °C

 
i 15 minutter

Ikke bruk fenolbaserte 

Serienummer
Angir at produktet er et medisinsk 
utstyr i henhold til EU-regulering 
2017/745 for medisinsk utstyr

Kundekontaktinformasjon

www.arjo.com.

!

60°C

Max 80°C
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